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Deftnitions

CHAP'fER L.8

CHAPITRE L.8

Law Society Act

Loi sur la Société du barreau

PARTI

PARTIE 1

1. In this Act ,

1 Les définitions qui suivent s'appliquent à
la présente loi.

" bencher" means a bencher of the Society;
("conseiller")

«Barreau» Le Barreau du Haut-Canada.
(«Society»)

" Convocation" means a regular or special
meeting of the benchers convened for the
purpose of transacting business of the Society; ("Conseil")

«Conseil» Assemblée ordinaire ou extraordinaire des conseillers tenue pour traiter des
affaires du Barreau. («Convocation»)

" member" means a member of the Society
and includes a life member but does not
include an honorary member or a student
member; ("membre")
"regulations" means the regulations made
under this Act; ("règlements")
"rules" means the rules made under this Act;
("règles")
" Secretary" means the Secretary of the Society; ("secrétaire")
" Society" means The Law Society of Upper
Canada; ("Barreau")
"Treasurer" means the Treasurer of the Society; ("trésorier")

«conseiller» Conseiller
( «bencher»)

du

™finitions

Barreau.

«membre» Membre du Barreau, y compris
les membres à vie, mais non les membres
honoraires et les membres étudiants.
(«member»)
«règlements» Les règlements pris en application de la présente loi. ( «regulations»)
«règles» Les règles établies en application de
la présente loi. ( «rules»)
«secrétaire» Le secrétaire du Barreau.
(«Secretary»)
«trésorier» Le
( «Treasurer»)

trésorier

du

Barreau.

"Under Treasurer" means the Under Treasurer of the Society. ("trésorier adjoint")
R.S.O. 1980, c. 233, S. 1; 1982, c. 60, S. 1.

«trésorier adjoint» Le trésorier adjoint du
Barreau. («Under Treasurer») L.R.O.
1980, chap. 233, art. 1; 1982, chap. 60, art.
1.

THE SOCIETY

LE BARREAU

2.-(1) The Law Society of Upper Canada
(previously referred to in French as Société
du barreau du Haut-Canada) is continued
under the name of The Law Society of
Upper Canada in English and Barreau du
Haut-Canada in French. R.S.O. 1980, c. 233,
s. 2, part, revised.

2 (1) La société appelée The Law Society
of Upper Canada (antérieurment connue en
français sous le nom de Société du barreau
du Haut-Canada) est maintenue sous le nom
de Barreau du Haut-Canada en français et
The Law Society of Upper Canada en
anglais. L.R.O. 1980, chap. 233, art. 2, en
partie, révisé.

Maintien du
Barreau

Status

(2) The Society is a corporation without
share capital composed of the Treasurer, the
benchers and the other members from time
to time. R.S.O. 1980, c. 233, s. 2, part.

(2) Le Barreau est une personne morale
sans capital-actions composée du trésorier,
des conseillers et des autres membres.
L.R.O. 1980, chap. 233, art. 2, en partie.

Statut

Annual
meeting

3. A meeting of the members shall be
held annually at such place and at such time
as is determined from time to time in Convocation, notice of which shall be given by publication as provided by the mies. R.S.O.
1980, C. 233, S. 3.

3 Une assemblée annuelle des membres se
tient au lieu et à la date choisis en Conseil,
et l'avis en est publié conformément aux
règles. L.R.O. 1980, chap. 233, art. 3.

Asse mblée
annuelle

Law
Society
continued
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Seat

4. The permanent seat of the Society shall
continue to be at Osgoode Hall in the City of
Toronto. R.S.O. 1980, c. 233, s. 4.

LAW SOCIETY

Acquisition
5.-(1) The Society may purchase,
and disposition of prop- acquire, take by gift, bequest, devise, donaerty
tion or otherwise any real or persona! property for its purposes, and it may hold, sell,
mortgage, lease or dispose of any of its real
or persona! property.
Trustee
(2) The Society has and may exercise ail
powers
powers of trustees under the laws of Ontario.
Borrowing
power

(3) The Society may borrow money for its
purposes. R.S.O. 1980, c. 233, s. 5.

Capacity to
( 4) The Society may own shares of or .hold
hold an
a
membership
interest in an insurance corpointerest in
an insurance ration incorporated for the purpose of procorporation viding professional Iiability insurance to
members and to persons qualified to practise
law outside Ontario in Canada. 1990, c. 14,
S. 1.
No proxies
on dissolution

6.-(1) Sections 84 and 317 of the

Corporations Act do not apply to the Society.

·4 Le siège social permanent du Barreau Siège social
est maintenu à Osgoode Hall, dans la ville de
Toronto. L.R.O. 1980, chap. 233, art. 4.
Acquisition et
5 (1) Le Barreau peut, dans la poursuite disposition
de
de ses objets, acheter, acquérir et accepter à biens
titre de donation, de legs ou autrement des
biens meubles ou immeubles, et peut détenir,
vendre, hypothéquer, louer ou aliéner ses
biens meubles ou immeubles.
Pouvoirs d'un
( 2) Le Barreau possède et peut exercer fiduciaire
tous les pouvoirs des fiduciaires aux termes
des lois de !'Ontario.

(3) Le Barreau peut emprunter de l'argent Pouvoir d'empour la poursuite de ses objets. L.R.O. 1980, prunt
chap. 233, art. 5.
( 4) Le Barreau peut posséder des actions Intérêt dans
u11e compaou détenir un intérêt à titre de membre d'une gnie d'assurance
compagnie d'assurance constituée en peren
sonne morale dans le but de fournir une constituée
personne
assurance-responsabilité professionnelle aux morale
membres et aux personnes qui sont autorisés
à pratiquer le droit hors de !'Ontario, mais
au Canada. 1990, chap. 14, art. 1.
6 (1) Les articles 84 et 317 de la Loi sur ~':a~i~~ ~7
les personnes morales ne s'appliquent pas au dissolution
Barreau.

Conflict

(2) In the event of conflict between any
provision of this Act and any provision of the
Corporations Act, the provision of this Act
prevails. R.S.O. 1980, c. 233, s. 6.

(2) En cas d'incompatibilité entre les dis- Incompatibilité
positions de la Loi sur les personnes morales
et celles de la présente loi, ces dernières
prévalent. L.R.O. 1980, chap. 233, art. 6.

Treasurer

7. The Treasurer is the president and
head of the Society. R.S.O. 1980, c. 233,
S. 7.

Under Treasurer

8.-(1) The Under Treasurer shall, under
the control of the Treasurer and Convocation, manage the affairs and functions of the
Society as its chief operating officer.

Secretary

(2) The Secretary shall carry out his or her
duties under this Act, the regulations and
rules and such other duties as the Secretary
may be instructed to undertake by the Treasurer, Under Treasurer and Convocation.
1982, C. 60, S. 2.

Liability of
benchers,
officers and
employees

9. No action or other proceedings for
damages shall be instituted against the Treasurer or any bencher, official of the Society
or person appointed in Convocation for any
act done in good faith in the performance or
intended performance of any duty or in the
exercise or in the intended exercise of any
power under this Act, a regulation or a rule,
or for any neglect or default in the performance or exercise in good faith of any such
duty or power. R.S.O. 1980, c. 233, s. 9.

9 Sont irrecevables les actions ou autres
instances en dommages-intérêts intentées
contre le trésorier, les conseillers, les dirigeants du Barreau ou les personnes nommées
au Conseil, en raison d'un acte accompli de
bonne foi dans l'exercice, réel ou projeté,
d'un devoir ou d'une fonction aux termes de
la présente '..1i, d'un règlement ou d'une
règle, ou en raison d'une négligence ou d'une
omission dans l'exécution, de bonne foi, de
ce devoir ou de cette fonction. L.R.O. 1980,
chap. 233, art. 9.

BENCHERS

CONSEILLERS

Government
of the
Society

10. The benchers shall govern the affairs
of the Society, including the call of persons

7 Le trésorier est le président et le chef de Trésorier
la direction du Barreau. L.R.O. 1980, chap.
233, art. 7.
8 (1) Le trésorier adjoint, sous le con- Trésorier
adjoint
trôle du trésorier et du Conseil, est responsable, à titre de directeur général, de la gestion
des affaires et des activités du Barreau.
(2) Le secrétaire exécute ses fonctions aux Secrétaire
termes de la présente loi, des règlements et
des règles, et accomplit les autres tâches qui
lui sont confiées par le trésorier, le trésorier
adjoint et le Conseil. 1982, chap. 60, art. 2.
Responsabilité des conseillers, des
dirigeants et
des employés

10 Les conseillers administrent les affaires Administration du
du Barreau et établissent notamment les Barreau
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to practise at the bar of the courts of Ontario
and their admission and enrolment to
practise as solicitors in Ontario. R.S.O. 1980,
C. 233, S. 10.
Honorary
benchcrs

Bcnchcrs by
virtuc of
thcir office

Rights and
privilcgcs

Voting

Option

11. Every persan,

chap. L.8
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règles régissant l'exercice de la profession
d'avocat devant les tribunaux de !'Ontario,
ainsi que l'admission et l'inscription comme
procureur en Ontario. L.R.O. 1980, chap.
233, art. 10.

11 Les personnes qui :

Conseillers
honoraires

(a) who is an honorary bencher on the lst
day of October, 1970; or

a) soit sont conseillers honoraires le 1er
octobre 1970;

(b) who after that day is made an honorary bencher,

b) soit sont nommées conseillers honoraires après cette date,

is an honorary bencher but as such has only
the rights and privileges prescribed by the
rotes. R.S.O. 1980, c. 233, s. 11.

sont conseillers honoraires, mais n'ont à ce
titre que les droits et privilèges prescrits par
les règles. L.R.O. 1980, chap. 233, art. 11.

12.-{1) The following, if and white they
are members, are benchers by virtue of their
office:

12 (1) Les personnes suivantes sont conseillers d'office, pendant qu'elles sont
membres:

1. The Minister of Justice and Attorney
General for Canada.

1. Le ministre de la Justice et procureur
général du Canada.

2. The Solicitor General for Canada.

2. Le solliciteur général du Canada.

3. The Attorney General for Ontario.

3. Le procureur général de !'Ontario.

4. Every persan who has held the office
of Attorney General for Ontario.

4. Les personnes qui ont occupé la
charge de procureur général de !'Ontario.

5. Every persan who was elected a
bencher at three quinquennial elections and served as a bencher for fifteen years and became a bencher by
virtue of his or her office under paragraph 4 of section 5 of The Law Society Act as re-enacted in 1964.

5. Les personnes qui ont été élues conseillers à trois élections quinquennales,
qui ont siégé comme conseillers durant
quinze ans et qui sont devenues conseillers d'office aux termes de la disposition 4 de l'article 5 de la loi intitulée
The Law Society Act, telle qu'elle a
été adoptée de nouveau en 1964.

6. Every persan who is elected a bencher
at four elections and who serves as a
bencher for sixteen years. R.S.O.
1980, C. 233, S. 12 (1); 1990, C. 8,
S. 2 (1).

6. Les personnes qui sont élues conseillers à quatre élections et qui siègent
comme conseillers durant seize ans.
L.R.O. 1980, chap. 233, par. 12 (1);
1990, chap. 8, par. 2 (1).

(2) Benchers by virtue of their office
under subsection (1) have the rights and privileges prescribed by the rotes but, except as
provided in subsection (3), may not vote in
Convocation or in committees.

(2) Les conseillers d'office visés au paragraphe (1) possèdent les droits et privilèges
prescrits par les règles. Toutefois, ils ne peuvent voter en Conseil ou en comité sauf dans
le cas prévu au paragraphe (3).

Droits et privilèges

(3) Le droit de vote s'applique comme
suit:

Vote

(3) The following voting rights apply:
1. The Attorney General for Ontario
may vote in Convocation and in committees.

1. Le procureur général de !'Ontario peut
voter en Conseil ou en comité.

2. Benchers by virtue of their office
under paragraph 4, 5 or 6 of subsection (1) may vote in committees, other
than committees appointed for the
purposes of section 33, 34, 35, 37, 38
or 38.1. 1990, c. 8, s. 2 (2).

2. Les conseillers d'office visés à la disposition 4, 5 ou 6 du paragraphe ( 1) peuvent voter en comité, à l'exclusion
d'un comité constitué pour l'application de l'article 33, 34, 35, 37, 38 ou
38.1. 1990, chap. 8, par. 2 (2).

(4) An elected bencher who becomes
qualified as a bencher under subsection (1)
may, if he or she chooses, continue as an
elected bencher and is eligible to be reelected in any subsequent election of bench-

(4) Un conseiller élu qui est habilité à
devenir conseiller aux termes du paragraphe
(1) peut, s'il le désire. conserver sa qualité de
conseiller élu et est éligible lors des élections
subséquentes des conseillers, sans préjudice

Conseillers
d'office

Choix
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ers without prejudice to his or her right to
become a bencher under subsection (1) at
any time so long as he or she is still an
elected bencher. R.S.O. 198(}, c. 233,
S. 12 (4).

de son droit de devenir conseiller aux termes
du paragraphe (1) à tout moment, s'il est
encore conseiller élu. L.R.O. 1980, chap.
233, par. 12 (4).

Attorney
General,
guardian of
the public
interest

13.-(1) The Attorney General for
Ontario shall serve as the guardian of the
public interest in ail matters within the scope
of this Act or having to do with the legal
profession in any way, and for this purpose
he or she may at any time require the production of any document, paper, record or
thing pertaining to the affairs of the Society.

13 (1) Le procureur général de !'Ontario
est le gardien de l'intérêt public pour toutes
les affaires relevant de la présente loi ou
ayant trait, sous un rapport quelconque, à la
profession juridique; à cette fin, il peut exiger à tout moment la production de documents, papiers, registres ou autres objets
relatifs aux affaires du Barreau.

Procureur
général, gardien de l'intérêt public

Admissions

(2) No admission of any person in any
document, paper, record or thing produced
under subsection (1) is admissible in evidence
against that person in any proceedings other
than disciplinary proceedings under this Act.

(2) Les aveux faits par une personne dans
un document, papier, registre ou objet produit aux termes du paragraphe (1) ne sont
admissibles en preuve contre cette personne
que lors de procédures disciplinaires en
application de la présente loi.

Aveux

Protection of
Minis ter

(3) No person who is or has been the
Attorney General for Ontario is subject to
any disciplinary proceedings of the Society or
to any penalty imposed in Convocation or in
a committee of benchers for anything done
by him or her while exercising the functions
of such office. R.S.O. 1980, c. 233, s. 13.

(3) Une personne qui est ou a été procureur général de !'Ontario ne peut faire l'objet
de procédures disciplinaires du Barreau, ou
de sanctions imposées en Conseil ou par un
comité de conseillers, par suite d'un acte
accompli dans l'exercice des fonctions de
cette charge. L.R.O. 1980, chap. 233, art.
13.

Immunité du
ministre

Treasurers
and former
Treasurers
are benchers
by virtue of
their offices

14. Every member who has been or is
elected to the office of Treasurer is a bencher
by virtue of his or her office with ail the
rights and privileges of an elected bencher.
R.S.O. 1980, c. 233, S. 14 (1).

14 Les membres qui ont été ou sont élus
au poste de trésorier sont conseillers d'office
et jouissent de tous les droits et privilèges
des conseillers élus. L.R.O. 1980, chap. 233,
par. 14 (1).

Trésorier el
anciens trésoriers, conseillers d'office

15.-{1) An election of benchers shall be

15 (1) En 1991, et tous les quatre ans par

held in 1991 and in every fourth year thereafter at each of which forty benchers shall be
elected by secret ballot from and by the
members in accordance with this Act and the
ru les.

la suite, les membres élisent au scrutin secret
quarante conseillers parmi les membres éligibles, conformément à la présente loi et aux
règles.

Area representation

(2) Twenty of the forty benchers mentioned in subsection (1) shall be members
whose addresses on the records of the Society on the last day for nominations are within
The Municipality of Metropolitan Toronto as
it is constituted on that day.

(2) Vingt des quarante conseillers mentionnés au paragraphe (1) doivent être des
membres dont l'adresse consignée dans les
registres du Barreau au dernier jour des
· mises en candidature est située dans la municipalité de la communauté urbaine de
Toronto, selon les limites existantes le jour
en question.

Idem

(3) Twenty of the forty benchers mentioned in subsection (1) shall be members
whose addresses on the records of the Society on the last day for nominations are outside The Municipality of Metropolitan
Toronto as it is constituted on that day.
R.S.O. 1980, c. 233, S. 15.

(3) Vingt des quarante conseillers mentionnés au paragraphe (1) doivent être des
membres dont l'adresse consignée dans les
registres du Barreau au dernier jour des
mises en candidature est située hors de la
municipalité de la communauté urbaine de
Toronto, selon les limites existantes le jour
en question. L.R.O. 1980, chap. 233, art. 15.

16. Every member in good standing and

16 Les membres en règle qui ont dûment

not in arrear to the Society for any fee or
levy is an elector qualified to vote at an election of benchers. R.S.O. 1980, c. 233, s. 16.

acquitté leurs cotisations ont le droit de vote
lors d'une élection de conseillers. L.R.O.
1980, chap. 233, art. lp.

17. No member is eligible to be a candidate for bencher at any election who is not

17 Un membre n'est éligible à un poste de
conseiller que s'il a le droit de vote lors de

Election of
benchers

Who may
vote

Qualification
of candidates

Élection des
conseillers

Représentation régionale

Idem

Droit de vote

Éligibilité
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qualified to vote at the election . R.S. O.
1980, C. 233, S. 17.

cette élection. L.R.0 . 1980, chap. 233, art.
17.

Benchers
may be
re-elected

18. Any bencher is eligible for re-election.
R.S.O. 1980, c. 233, S. 18.

18 Les conseillers peuvent être réélus.
L. R.O. 1980, chap. 233, art. 18.

Election
petit ions

19. Any member who was qualified to
vote at an election of benchers may, in accordance with the rules, petition Convocation
against the election of any bencher. R.S.O.
1980, C. 233, S. 19.

19 Un membre ayant le droit de vote lors
d'une élection de conseillers peut, conformément aux règles, contester l'élection d'un
conseiller au Conseil. L.R.O. 1980, chap.
233, art. 19.

Taking office

20. The elected benchers shall take office
at the first regular Convocation following
their election and, subject to this Act, shall
hold office until their successors take office.
R.S.O. 1980, c. 233, S. 20.

20 Les conseillers élus entrent en fonctions lors du premier Conseil ordinaire suivant leur élection et, sous réserve de la présente loi, occupent leur charge jusqu'à ce
qu'ils soient remplacés par leurs successeurs.
L.R.O. 1980, chap. 233, art. 20.

Entr~e en
fonctions

Making up
deficiency

21.-{l) Where there is a failure to elect
the requisite number of qualified benchers,
the _remaining benchers shall as soon as convenient supply the deficiency by electing in
Convocation the requisite number of qualified members as benchers.

21 (1) Si les conseillers se trouvent élus
en nombre insuffisant, les conseillers y
remédient dès que possible en élisant en
Conseil le nombre requis de membres éligibles au poste de conseiller.

Nombre
d'élus insuffi-

Filling of
vacancy

(2) Where there is a vacancy in the requisite number of benchers, the remaining
benchers shall as soon as convenient fill the
vacancy by electing in Convocation a qualified member as a bencher to fill the vacancy
but, where at the last quadrennial election of
benchers there were more qualified candidates than benchers to be elected, the
remaining benchers shall as soon as conve-.
nient fiH the vacancy by electing in Convocation as a bencher the qualified member who
among the defeated candidates at such election received the greatest number of votes.

(2) S'il se produit une vacance parmi le
nombre requis de conseillers, les conseillers
restants la comblent dès que possible en élisant en Conseil un membre éligible au poste
de conseiller vacant; dans les cas où le nombre de candidats excédait, lors de l'élection
quadriennale précédente, le nombre de conseillers à élire, les conseillers restants comblent le poste vacant dès que possible en élisant en Conseil au poste de conseiller le
membre éligible ayant reçu le plus grand
nombre de votes parmi les candidats battus à
cette élection.

Vacances

Term of
office

(3) The benchers elected under this section shall, subject to this Act, hold office
until their successors take office. R.S. O.
J980, C. 233, S. 21.

(3) Sous réserve de la présente loi, les
conseillers élus aux termes du présent article
occupent leur charge jusqu'à ce qu'ils soient
remplacés par leurs successeurs. L.R.O.
1980, chap. 233, art. 21.

Mandat

Removal
for nonattendancc

22. The benchers may remove from office
any elected bencher who fails to attend six
consecutive regular Convocations. R.S.O.
1980, C. 233, S. 22.

22 Les conseillers peuvent destituer un
conseiller élu qui omet d'assister à six Conseils ordinaires consécutifs. L.R.O. 1980,
chap. 233, art. 22.

Destitution
pour absences

Benchers
appointed by
L.G. in C.

23.-(1) The Lieutenant Governor in
Council may appoint four persons who are
not members to be benchers of whom two
shall be persons ordinarily resident in The
Municipality of Metropolitan Toronto and
two shall be persons ordinarily resident in
Ontario outside of The Municipality of Metropolitan Toronto, and each person so
appointed has ail the rights and privileges of
an elected bencher.

23 (1) Le lieutenant-gouverneur en conseil peut nommer à des postes de conseiller
quatre personnes qui ne sont pas membres,
deux d'entre elles devant habituellement résider dans la municipalité de la communauté
urbaine de Toronto, et les deux autres
devant habituellement résider en Ontario
hors de la municipalité de la communauté
urbaine de Toronto; les personnes ainsi nommées possèdent tous les droits et privilèges
d'un conseiller élu.

Conseillers
noml™!s par
le lieutenantgouvemeur
en conseil

Expiration of
appointment

(2) The appointment of every person
appointed under subsection (1) expires at the
first regular Convocation following the election of benchers held next after the effective
date of his or her appointment, and a person

(2) Le mandat des personnes nommées en
application du paragraphe ( 1) expire lors du
premier Conseil ordinaire suivant la première
élection des conseillers tenue après la date
d'entrée en vigueur de leur nomination; ce

Mandat

Réélectio n
des conseillers
Contestation
d'~lection

sant
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whose appointment expires is eligible for
reappointment. R.S.O. 1980, c. 233, s. 23 .
Quorum

24. Ten benchers present and entitled to
vote in Convocation constitute a quorum for
the transaction of business. 1990, c. 8, s. 3.

Election of
Treasurer

Treasurer
eligible for
re-election

25.-(1) The benchers shall annually at

du
25 (1) Les conseillers élisent annuelle- Élection
trésorier

(2) The Treasurer is eligible for re-election. R.S.O. 1980, c. 233, s. 25.

(2) Le trésorier peut être réélu. L.R.O. Trésorier
rééligible
1980,chap. 233,art. 25.

26. The Treasurer shall convene a meeting in each year consisting of,

CONSEIL CONSULTATIF

26 Le trésorier tient chaque année une Assemblée
réunion à laquellé assistent :

(a) the chair and the vice-chair of each
standing committee;

a) le président et le vice-président de
chaque comité permanent;

(b) the president of each county or district
law association, or his or her nominee,
being a member of his or her association; and

b) le président de chaque association
d'avocats de comté ou de district, ou
son mandataire , qui doit être membre
de son association;

(c) one member who is a full-time teacher
at each law school in Ontario
approved by the Society, to be
appointed annually by the faculty of
the Iaw school,

c) un professeur à temps plein de chaque
faculté de droit de l'Ontario approuvée par le Barreau, nommé chaque
année par le corps enseignant de la
faculté de droit,

to consider the manner in which the members of the Society are discharging their obligations to the public and generally matters
affecting the legal profession as a whole.
R.S.O. 1980, c. 233 , S. 26.

afin d'examiner la façon dont les membres
du Barreau s'acquittent de leurs obligations
envers le public, et, d'une manière générale,
les questions concernant la profession juridique. L.R.O. 1980, chap. 233, art. 26.

ADMISSION OF MEMBERS

ADMISSION DES MEMBRES

27.-(1) Every application for admission
to the Society shall be on the prescribed form
and be accompanied by the prescribed fees.

char-

(2) An applicant for admission to the Society shall be of good character.

Good

droit de vote en Conseil forment le quorum
pour la conduite des affaires. 1990, chap. 8,
art. 3.
ment un des leurs comme trésorier, lors du
Conseil ordinaire du mois de mai ou à toute
autre date qu'ils choisissent.

Form of
applications

acter

24 Dix conseillers présents qui ont le Quorum

the regular Convocation in the month of
May, or at such other time as the benchers
may fix, elect one of their number as Treasurer.

ADVISORY COUNCIL
Meeting

mandat est renouvelable. L.R.O. 1980, chap.
233, art. 23.

Forme des
27 (1) Les demandes d'admission au demandes
Barreau sont faites sur la formule prescrite et
sont accompagnées des droits exigés.
(2) Les candidats à l'admission au Barreau Bonnes
moeurs
doivent être de bonnes moeurs.

Where no
refusai

(3) No applicant for admission to the Society who has met all admission requirements
shall be refused admission.

Appearance
be fore
refusai

(4) No application for admission to the
Society shall be refused until the applicant
has been given an opportunity to appear in
persan before a committee of benchers.

Statement of
reasons

(5) Where an applicant for admission to
the Society is refused admission, the applicant is entitled to a statement of the reasons
for the refusai.

(5) Un candidat dont la demande <l'admis- ~~ des
sion au Barreau est rejetée a le droit d'en
connaître les motifs.

Subsequent
applications

(6) Where an application for admission to
the Society has been refused, another application based on new evidence may be made
at any time. R.S.O. 1980, c. 233, s. 27.

(6) Lorsqu'une demande d'admission au Demandes
ultérieures
Barreau a été rejetée, le candidat peut présenter une autre demande appuyée de nouvelles preuves. L.R.O. 1980, chap. 233 , art.
27.

(3) L'admission au Barreau ne peut être Droit strict
refusée à un candidat qui satisfait à toutes les
conditions d'admission.
Pas de refus
(4) Une demande d'admission au Barreau sans
compane peut être rejetée sans que le candidat ait rution
eu l'occasion de comparaître personnellement
devant un comité de conseillers.
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CATÉGORI E DE MEMBRES

28. Subject to sections 30, 31 , 32 , 34, 35,
36 and 38,

28 Sous rése~e des articles 30, 31, 32, 34,
35, 36 et 38:

(a) the persons,

a) les personnes qui :

(i) who are honorary members of
the Society on the 3lst day of
December, 1990, or

(i) soit sont membres honoraires du
Barreau le 31 décembre 1990,

(ii) who after that day are made honorary members of the Society,

(ii) soit sont nommées membres
honoraires du Barreau après
cette date,

are honorary members with only the
rights and privileges prescribed by the
rules;

sont membres honoraires du Barreau,
et jouissent des seuls droits et privilèges prescrits par les règles;

(b) the persons, being Canadian citizens
or permanent residents of Canada,

b) les citoyens canadiens ou les résidents
permanents du Canada qui :

(i) who are honorary life members
on the 3lst day of December,
1990, or

(i) soit sont membres honoraires à
vie le 31 décembre 1990,

(ii) who after that day become life
members,

(ii) soit deviennent membres à vie
après cette date,

are life members with the rights and
privileges of members, and such additional rights and privileges as are prescribed by the rules;

sont membres à vie et jouissent des
droits et privilèges de membre, ainsi
que des droits et privilèges additionnels prescrits par les règles;

(c) the persons, being Canadian citizens
or permanent residents of Canada,

c) les citoyens canadiens ou les résidents
permanents du Canada, selon le cas :

(i) who are members on the 31st day
of December, 1990,

(i) qui sont membres le 31 décembre
1990,

(ii) who after that day successfully
complete the Bar Admission
Course and are called to the bar
and admitted and enrolled as
solicitors, or

(ii) qui, après cette date, .erminent
avec succès le Cours de formation professionnelle, sont reçus
au barreau et admis et inscrits
comme procureur,

(iii) who after that· day transfer from
a jurisdiction outside Ontario and
are called to the bar and admitted and enrolled as solicitors,

(iii) qui, après cette date, viennent de
l'extérieur de la province de
!'Ontario, sont reçus au barreau
et admis et inscrits comme procureur,

are members and entitled to practise
law in Ontario as barristers and solicitors;

sont membres et peuvent pratiquer le
droit en Ontario, en qualité d'avocat;

(d) the persans,

d) les personnes, selon le cas :

(i) who are students-at-law in the
Bar Admission Course on the
31st day of December, 1990, or

(i) qui sont étudiants au barreau qui
suivent le Cours de formation
professionnelle le 31 décembre
1990,

(ii) who after that day become students-at-law in the Bar Admission Course,

(ii) qui, après cette date, sont admis
à suivre le Cours de formation
professionnelle ,

are student members with the rights
and privileges pr~scribed by the rules.
R.S.O . 1980, c. 233, S. 28; 1989, c. 14,
S. 1 (1, 2).

sont membres étudiants, et jouissent
des droits et privilèges prescrits par les
règles. L.R.O. 1980, chap. 233, art .
28; 1989, chap. 14, par. 1 (1) et (2).
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Members are
officers of
the courts

29. Every member is an officer of every
court of record in Ontario . R.S.O. 1980,
C. 233, S. 29.

29 Les membres sont officiers de toutes
les cours d'archives de l' Ontario. L.R.O.
1980, chap. 233, art. 29.

30. Convocation may accept the resigna-

30 Le Conseil peut accepter la démission

tion of a member or student member who
bas applied in writing to resign whereupon
the applicant's membership is cancelled.
1990, c. 8, s. 4, part.

d'un membre ou d'un membre étudiant qui
en fait la demande par écrit, après quoi l'auteur de la demande est radié. 1990, chap. 8,
art. 4, en partie.

31.-(1) The membership of a persan is in
abeyance while the persan holds office,

31 (1) La qualité de membre d'une personne est en suspens pendant qu'elle occupe
une charge , selon le cas:

(a) as a full-time judge of any federal,
provincial or territorial court or as a
full-time master of the Ontario Court
(General Division); or

a) de juge à temps plein d ' un tribunal
fédéral, provincial ou territorial ou de
protonotaire à temps plein de la Cour
de l'Ontario (Division générale);

(b) as a full-time member of the Ontario
Municipal Board or as a full-time
member of a tribunal that bas a judicial or quasi-judicial fonction and that
is named in the regulations for the
purposes of this section. 1990, c. 8,
s. 4, part, revised.

b) de membre à temps plein de la Commission des affaires municipales de
!'Ontario ou de membre à temps plein
d'un tribunal administratif qui a une
fonction judiciaire ou quasi judiciaire
et qui est nommé dans les règlements
pour l'a pplication du présent article.
1990, chap. 8, art. 4, en partie, révisé.

(2) Upon ceasing to hold an office

(2) Lorsqu'elle n 'occupe plus la charge
visée au paragraphe (1), la personne dont la
qualité de membre est en suspens peut présenter au secrétaire une demande de rétablissement de sa qualité de membre et, sous
réserve du paragraphe (3), le secrétaire
accède à sa demande.

Rétablissement

(3) Convocation may by order refuse to
restore the membership of a persan whose
membership is in abeyance if , after due
investigation by a committee of Convocation,
it is found that the person was removed or
resigned from an office described in
subsection (1) because of,

(3) Le Conseil peut , par ordonnance, refuser de rétablir la qualité de membre d'une
personne dont la qualité de membre est en
suspens si , à la suite d'une enquête régulière
d'un comité du Conseil, il est constaté que la
personne a été destituée ou a démissionné
d'une charge visée au paragraphe (1) en
raison:

Exception

(a) conduct that was incompatible with the
execution of the office;

a) d'une conduite qui était incompatible
avec l'exercice de sa charge;

(b) a failure to perform the duties of the
office;

b) du fait de n'avoir pas accompli les
fonctions de la charge;

(c) conduct that, if done by a member,
would be professional misconduct or
conduct unbecoming a barrister and
solicitor.

c) d'une conduite qui, de la part d'un
membre , constituerait un manquement
professionnel ou serait indigne d'un
avocat .

Hearing

(4) A committee appointed for the purposes of subsection (3) shall give the applicant an opportunity to be heard.

( 4) Le comité constitué pour l'application
du paragraphe (3) donne à l'auteur de la
demande l'occasion d'être entendu.

Audience

Idem

(5) Subsections 33 (2) to (13) apply to
proceedings under this section. 1990, c. 8,
s. 4, part.

(5) Les paragraphes 33 (2) à (13) s'appliquent aux instances visées au présent article.
1990, chap. 8, art. 4, en partie.

Idem

Effect of
losing Canadian citizenship

32.-(1) When a member ceases to be a
Canadian citizen or a permanent resident of
Canada, he or she ceases to be a member.
R.S.O. 1980, c . 233, S. 32 (1); 1989, c . 14,
S. 1 (3).

32 (1) Un membre qui cesse d'être
citoyen canadien ou résident permanent du
Canada perd sa qualité de membre . L.R.O.
1980, chap. 233, par. 32 (1); 1989, chap. 14,
par. 1 (3).

Conséquence
de la perte
de la citoyenneté canadienne

Resignation

Appoint ment
to judicial
office

Restoration
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described in subsection (1), a persan whose
membership is in abeyance may apply to the
Secretary to have the membership restored
and, subject to subsection (3), the Secretary
shall restore it.
Exception

Membres ,
officiers des
cours
d'archives
Démission

Nomination à
la magistrature
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Transition rc
British
subjects

(2) Any member who is not a Canadian
citizen or a permanent resident of Canada on
the lst day of July, 1989 ceases to be a member on that day.

(2) Le membre qui n'est pas citoyen canadien ou résident permanent du Canada le 1cr
juillet ·1989 perd sa qualité de membre à
cette date.

Dispositions
transitoires

Re admission

(3) Any person whose membership is terminated under subsection (1) or (2) may,
upon becoming a Canadian citizen or a permanent resident of Canada, make application
for readmission as a member and Convocation may readmit the person. 1989, c. 14,
S. 1 (4).

(3) Les personnes qui ont perdu leur qualité de membre en application du paragraphe
(1) ou (2) peuvent, lorsqu'elles acquièrent la
qualité de citoyen canadien ou de résident
permanent du Canada, demander leur réadmission à titre de membre et le Conseil peut
les réadmettre. 1989, chap. 14, par. l (4).

Réadmission

DISCIPLINE

DISCIPLINE

33.-(1) No disciplinary action under section 34, 35, 37 or 38 shall be taken unless,

33 (1) Aucune mesure disciplinaire ne
peut être prise aux termes de l'article 34, 35,
37 ou 38 à moins que ne soient réunies les
conditions suivantes :

(a) a complaint under oath has been filed
in the office of the Secretary and a
copy thereof has been served on the
person whose conduct is being investigated;

a) une plainte sous serment a été déposée
au bureau du secrétaire et la personne
dont la conduite fait l'objet d'une
enquête en a reçu copie;

(b) the person whose conduct is being
investigated has been served with a
notice of the time and place of the
hearing; and

b) la personne dont la conduite fait l'objet d'une enquête a reçu avis du lieu,
de la date et de l'heure de l'audience;

(c) a committee of Convocation has heard
evidence of or on behalf of the complainant and, if the person whose conduct is being investigated appears at
the hearing and so requests, has heard
the evidence and any evidence on the
person's behalf and has reached the
decision that the person is guilty.

c) un comité du Conseil a reconnu la culpabilité après avoir entendu la preuve
présentée par le plaignant ou en son
nom et, si la personne dont la conduite fait l'objet de l'enquête comparaît à l'audience, la preuve présentée par elle ou en son nom.

Power to
lake swom
evidence

(2) Any person presiding at a hearing may
administer oaths to witnesses and require
them to give evidence under oath.

(2) Le président d'audience peut faire
prêter serment aux témoins et exiger qu'ils
témoignent sous serment.

Pouvoir de
recevoir un
témoignage
sous serment

Failure to
appear

(3) If the person whose conduct is being
investigated fails to appear in answer to the
notice at the time and place appointed, the
hearing may be conducted in the person's
absence.

(3) Si la personne dont la conduite fait
l'objet de l'enquête ne comparaît pas aux
lieu, date et heure fixés, l'audience peut se
tenir en son absence.

Défaut de
comparution

Disciplinary
hearings to
be closed to
the public

(4) Hearings shall be closed to the public
but, if the person whose conduct is being
investigated requests otherwise by a notice in
writing delivered to the Secretary before the
day fixed for the hearing, the committee may
conduct the hearing in public or otherwise as
it considers proper.

(4) Les audiences se tiennent à huis clos,
mais le comité peut décider de tenir une
audience publique ou autre, selon ce qu'il
estime justifié, si la personne dont la conduite fait l'objet de l'enquête présente une
demande écrite en ce sens au secrétaire avant
la date fixée pour l'audience.

Audiences
disciplinaires
à huis clos

Adjoumments

(5) A hearing may be adjourned at any
time and from time to time.

Attendance
of person
being investigated

(6) A person whose conduct is being
investigated, if present in person at the hearing, has the right to be represented by counsel, to adduce evidence and to make submissions, and any such person may be compelled
to attend and give evidence in the manner
provided in subsection (10), but such person
shall be advised of the right to object to
answer any question under section 9 of the

Complaint
and hearing

(5) Une audience peut être ajournée.
(6) Une personne dont la conduite fait
l'objet d'une enquête a le droit, si elle comparaît à l'audience, d'être représentée par
avocat, de présenter des preuves et des arguments; elle peut être contrainte de comparaître et de témoigner conformément au
paragraphe (10), mais elle doit être avisée de
son droit de refuser de répondre aux questions aux termes de l'article 9 de la Loi sur la

Plainte et
audience

Ajournements

Comparution
de la personne faisant
l'objet de
l'enquête
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Evidence Act and section 5 of the Canada
Evidence Act.

preuve et de l'article 5 de la Loi sur la preuve
au Canada.

Examination
and crossexamination

(7) At a hearing, the complainant and the
person whose conduct is being investigated
have the right to examine the witnesses
called by them respectively and to cross-examine the witnesses opposed in interest,
including the deponent of an affidavit or a
statutory declaration submitted in evidence.

(7) Lors de l'audience, le plaignant et la
personne dont la conduite fait l'objet de l'enquête ont le droit d'interroger les témoins
qu'ils ont respectivement appelés et de contre-interroger les témoins de la partie
adverse, et notamment la personne qui
dépose en preuve un affidavit ou une déclaration solennelle.

Interrogatoire
et contreinterrogaloire

Hearing of
evidence

(8) The oral evidence submitted at a hearing shall be taken down in writing or by any
other method authorized by the Evidence
Act.

(8) Les témoignages oraux donnés à l'audience sont recueillis par écrit ou par toute
autre méthode permise par la Loi sur la
preuve.

Audition de
la preuve

Rules of
evidence

(9) The rules of evidence applicable in
civil proceedings are applicable at a hearing,
except that an affidavit or statutory declaration of any person is admissible in evidence
as proof, in the absence of evidence to the
contrary, of the statements made the rein.
R.S.O. 1980, c. 233, S. 33 (1-9).

(9) Les règles de preuve applicables en
matière civile s'appliquent lors d'une
audience, mais un affidavit ou une déclaration solennelle est admissible en preuve
comme preuve des déclarations qui y sont
contenues, en l'absence de preuve contraire.
L.R.O. 1980, chap. 233, par. 33 (1) à (9).

Règles de
preuve

Summons to
witness

(10) The Treasurer, the chair or a vicechair of a committee of Convocation, or the
Secretary may, and the Secretary upon application of a person whose conduct is being
investigated shall, issue a summons in the
prescribed form commanding the attendance
and examination of any person as a witness,
and the production of any document or
thing, the production of which could be compelled at the trial of an action, before the
committee at the time and place mentioned
in the summons and stating that failure to
obey the summons will render the person Hable to imprisonment on an application to the
Ontario Court (General Division), but the
person whose attendance is required is entitled to the like conduct money and payment
for expenses and loss of time as upon attendance as a witness at a trial in the Ontario
Court (General Division).

(10) Le trésorier, le président ou le viceprésident d'un comité du Conseil, ou· le
secrétaire peuvent, et le secrétaire doit, à la
requête d'une personne dont la conduite fait
l'objet d'une enquête, décerner une assignation dans la forme prescrite enjoignant à une
personne de comparaître comme témoin et
de témoigner, ordonnant la production de
tout document ou tout objet dont la production pourrait être exigée dans une action en
justice, devant le comité aux lieu, date et
heure mentionnés dans l'assignation, et
déclarant que la personne assignée est passible d'une peine d'emprisonnement, sur
requête présentée à la Cour de l'Ontario
(Division générale), si elle n'obtempère pas à
l'assignation; la personne ainsi assignée a
droit à une indemnité de présence, au remboursement de ses frais et à une indemnité
pour la perte de temps, sefon les mêmes
modalités que les témoins assignés dans un
procès en Cour de l'Ontario (Division générale).

Assignation

Failure of
witness to
appear, etc.

(11) If any person,

(11) Lorsqu'une personne :

(a) on being duly summoned to appear as
a witness makes default in attending;
or

a) dûment assignée à comparaître pour
témoigner ne se présente pas à l'audience;

(b) being in attendance as a witness
refuses to take an oath legally required
to be taken, or to produce any document or thing in the person's power or
control legally required to be produced
by the person, or to answer any question which the person is legally
required to answer; or

b) présente à l'audience pour y témoigner, refuse de prêter serment conformément à la loi, de produire un document ou un objet en sa possession ou
sous sa garde qu'elle est légalement
tenue de produire, ou de répondre à
une question à laquelle elle est légalement tenue de répondre;

(c) does any other thing which would, if
the committee had been a court of law
having power to commit for contempt,
have been contempt of that court,

c) fait toute autre chose qui aurait constitué un outrage au tribunal si le comité
avait été une cour de justice habilitée
à prononcer une condamnation pour
outrage au tribunal,

Défaut de
comparution
d'un lémoiÎt,
etc.
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the persan presiding at the hearing may certify the offence of that persan under his or
her hand to the Ontario Court (General
Division) and the court may thereupon
inquire into the alleged offence and after
hearing any witnesses who may be produced
against or on behalf of the persan charged
with the offence, and after hearing any submiss ions that may be offered in defence,
punish. or take steps for the punishment of
that persan in the like manner as if the persan had been guilty of contempt of court.
R.S.O. 1980, c. 233, s. 33 (10, 11), revised.

la personne présidant l'audience peut certifier à la Cour de l'Ontario (Division générale), par sa signature, que cette personne a
commis l'infraction; le tribunal peut alors
faire enquête sur l'infraction reprochée et,
après avoir entendu tous les témoins appelés
à déposer contre la personne accusée de l'infraction ou en sa faveur, ainsi que tous les
arguments présentés en défense, punir ou
prendre des mesures en vue de punir cette
personne, comme si elle avait été reconnue
coupable d'outrage au tribunal. L.R.O. 1980,
chap. 233, par. 33 (10) et (11), révisés.

Decision

(12) The decision taken after a hearing
shall be in writing and shall contain or be
accompanied by the reasons for the decision
in which are set out the findings of fact and
the conclusions of law, if any, based thereon,
and a copy of the decision and the reasons
therefor, together with a notice to the persan
whose conduct is being investigated of his or
her right of appeal, shall be served upon him
or her within thirty days after the date of the
decision.

(12) La décision rendue après l'audience
doit être écrite et motivée, et exposer les
conclusions de faits et de droit, s'il y a lieu,
sur lesquelles elle est fondée. Une copie de
la décision motivée, ainsi qu'un avis informant de son droit d'appel la personne dont la
conduite fait l'objet de l'enquête, doivent lui
être signifiés dans les trente jours de la date
de la décision.

Dc!cision

Service of
documents

(13) Any document required to be served
under this Act upon a persan whose conduct
is being investigated shall be served personally upon the persan or by mailing a copy
thereof in a registered letter addressed to the
persan at the person's last known residence
or office address as shown by the records of
the Society, and service shall be effected not
less than ten days before the date of the
hearing or the event or thing required to be
done, as the case may be, and proof by affidavit of the service is sufficient. R.S.O. 1980,
C. 233, S. 33 (12, 13).

(13) Les documents devant être signifiés
aux termes de la présente loi à une personne
dont la conduite fait l'objet d'une enquête
doivent lui être signifiés à personne ou par
courrier recommandé, à la dernière adresse
connue de sa résidence ou de son bureau,
selon les registres du Barreau; la signification
doit être faite au moins dix jours avant la
date de l'audience, de l'événement ou de la
chose à accomplir, selon le cas, et une
preuve de signification par affidavit suffit.
L.R.O. 1980, chap. 233, par. 33 (12) et (13).

Signification
des documents

Disbarment.
etc., for
misconduct

34. If a member is found guilty of professional misconduct or of conduct unbecoming
a barrister and solicitor after due investigation by a committee of Convocation, Convocation may by order cancel membership in
the Society by disbarring the member as a
barrister and striking the member's name off
the roll of solicitors or may by order suspend
the member's rights and privileges as a member for a period to be named or may by
order reprimand the member or may by
order make such other disposition as it considers proper in the circumstances. R.S.O.
1980, C. 233, S. 34.

34 Si un membre est reconnu coupable
d'un manquement professionnel ou d'une
conduite indigne d'un avocat à la suite d'm1e
enquête régulière par un comité du Conseil,
le Conseil peut, par ordonnance, l'expulser
du Barreau en le radiant du barreau en tant
qu'avocat plaidant et en retranchant son nom
du tableau des procureurs, suspendre ses
droits et privilèges de membre durant la
période fixée dans l'ordonnance, le réprimander, ou adopter toute autre mesure qu'il
estime juste dans les circonstances. L.R.O.
1980, chap. 233, art. 34.

Radiation,
etc., pour
manquement
professionnel

Suspension
for incapacity

35. If a member has been found pursuant
to any Act to be mentally incompetent or
mentally ill, or has been found after due
inquiry by a committee of Convocation incapable of practising law as a barrister and
solicitor by reason of physical or mental illness including addiction to alcohol or drugs,
or any other cause, Convocation may by
order limit or suspend any rights and privileges as a member for such time and on such
terms as it considers proper in the circum-

35 Si un membre est reconnu mentalement incapable ou malade mental aux termes
d'une loi, ou si un comité du Conseil conclut,
après enquête, qu'un membre est incapable
de pratiquer le droit comme avocat en raison
d'une maladie physique ou mentale, y compris l'alcoolisme ou la narcomanie, ou pour
toute autre cause, le Conseil peut, par
ordonnance, limiter ou suspendre ses droits
et pr;ivilèges de membre pour la période et
aux conditions qu'il estime justes dans les cir-

Suspension
pour incapa·
citt!
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C.

stances . R.S.O . 1980, c. 233 , s. 35; 1986,
64, S. 25 (6).

constances. L.R.O. 1980, chap. 233 , art . 35 ;
1986, chap. 64 , par. 25 (6) .

Suspension
for failure to
pay fees

36. If a member fails to pay any fee or
levy payable to the Society within four
months after the day on which payment is
due, Convocation may by order suspend the
person's rights and privileges as a member
for such time and on such terms as it considers proper in the circumstances. R.S.O.
1980, C. 233, S. 36.

36 Si un membre omet d'acquitter au
Barreau des droits ou des cotisations dans les
quatre mois de la date à laquelle ils sont dus,
le Conseil peut, par ordonnance, suspendre
ses droits et privilèges de membre pour la
période et aux conditions qu'il estime justes
dans les circonstances. L.R.O. 1980, chap.
233, art. 36.

Suspension
pour nonacquittement
des cotisations

Reprimand
in committee
for misconduct

37. lf a committee of Convocation finds
that a member has been guilty of professional misconduct or conduct unbecoming a
barrister and solicitor which in its opinion
does not warrant disbarment, suspension or
reprimand in Convocation, the committee
may by order reprimand the member.
R.S.O. 1980, c. 233, S. 37.

37 Si un comité du Conseil conclut qu'un
membre a commis un manquement professionnel ou a eu une conduite indigne d'un
avocat qui, à son avis, ne justifie pas une
radiation, une suspension ou une réprimande
par le Conseil, le comité peut, par ordonnance, le réprimander. L.R.O. 1980, chap.
233, art. 37.

Réprimande
du comité
pour manquement professionnel

Student
members'
misconduct

38. If a student member is found after
due inquiry by a committee of Convocation
guilty of conduct unbecoming a student
member, the committee may by order reprimand him or her or Convocation may by
order cancel his or her student membership
or may by order suspend his or her rights
and privileges as a student member for a
period to be named or may by order reprimand him or her or may by order make such
other disposition as it considers proper in the
circumstances. R.S.O. 1980, c. 233, s. 38.

38 Si un membre étudiant est reconnu
coupable d'une conduite indigne d'un membre étudiant à la suite d'une enquête par un
comité du Conseil, le comité peut, par
ordonnance 1 le réprimander ou le Conseil
peut , par ordonnance, l'expulser des rangs
des membres étudiants, suspendre ses droits
et privilèges de membre étudiant pour une
période à déterminer , le réprimander, ou
prendre toute autre mesure qu'il estime juste
dans les circonstances. L. R.O. 1980, chap.
233, art . 38.

Conduite
indigne d'un
membre étudiant

Appeal to
Convocation

39.-(1) Any member who has been
found guilty under section 37 or any student
member who has been found guilty under
section 38 and, in either case, has been
ordered to be reprimanded in committee may
appeal from the order of reprimand to Convocation within fifteen days from the day
upon which the persan is served with the
order of the committee.

39 (1) Un membre reconnu coupable
aux termes de l'article 37 ou un membre étudiant reconnu coupable aux termes de l'article 38 et qui, dans l'un ou l'autre cas, a été
réprimandé par ordonnance du comité, peut
interjeter appel de l'ordonnance de réprimande devant le Conseil, dans les quinze
jours suivant la date à laquelle la décision du
comité lui a été signifiée.

Appel au
Conseil

Procedure
and record

(2) An appeal under this section shall be
by motion, notice of which shall be served
upon the Secretary, and the record shall consist of a copy of the proceedings before the
committee, the evidence taken, the committee's report and ail decisions , findings and
orders of the committee in the matter.

(2) Un appel en vertu du présent article
est interjeté par voie de motion, dont avis est
signifié au secrétaire; le dossier se compose
d'une copie des débats devant le comité, de
la preuve recueillie, du rapport du comité et
de toutes les décisions, conclusions et ordonnances du comité à cet égard.

Procédure et
dossier

Orders

(3) Upon the hearing of an appeal under
this section, Convocation may vary the punishment imposed by the committee or may
refer the matter or any part thereof back to a
committee with such directions as it considers
proper or may make such order as it considers proper in the circumstances.

(3) Après avoir entendu un appel interjeté
en vertu du présent article, le Conseil peut
modifier la sanction infligée par le comité, lui
renvoyer le dossier ou une partie de celui-ci
en lui donnant les directives qu'il estime justes, ou rendre l'ordonnance qu'il estime juste
dans les circonstances.

Ordonnances

Disqualification

(4) No bencher who sat on the committee
of Convocation when the order appealed
from was made shall take any part in the
hearing of the appeal in Convocation.

(4) Un conseiller qui a siégé au comité du
Conseil dont l'ordonnance est portée en
appel ne peut participer d'aucune façon à
l'audition de l'appel par le Conseil.

Inhabilité

Dedsion
final

(5) Subject to section 44, the decision of
Convocation under this section is final and
not subject to any further appeal. R.S.O.
1980, C. 233, S. 39.

(5) Sous réserve de l'article 44, la décision
du Conseil aux termes du présent article est
définitive et sans appel. L.R.O. 1980, chap.
233, art. 39.

Décision définitive
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Expcnses of
investigations

40. A person whose membership or student membership has been cancelled or
whose rights and privileges as a member or
student member have been suspended or
who has been reprimanded may be ordered
to pay the expense, or part of the expense,
incurred by the Society in the investigation
or hearing of any complaint in respect of
which the person has been found guilty.
R.S.O. 1980, c. 233, S. 40.

40 Un membre ou un membre étudiant
qui a été radié, dont les droits et privilèges
ont été suspendus ou qui a été réprimandé
peut être condamné à payer les frais ou une
partie des frais déboursés par le Barreau
pour faire enquête ou tenir l'audition sur la
plainte à l'égard de laquelle il a été reconnu
coupable. L.R.O. 1980, chap. 233, art. 40.

Costs where
disciplinary
proceedings
unwarranted

41. Where it appears that disciplinary
proceedings against a member or student
member were unwarranted, Convocation
may order that such costs as it considers just
be paid by the Society to the member or student member whose conduct was the subject
of the proceedings. R.S.O. 1980, c. 233,
S. 41.

41 Lorsqu'il appert que des procédures
disciplinaires contre un membre ou un membre étudiant n'étaient pas fondées, le Conseil
peut ordonner que le Barreau rembourse les
frais, au montant qu'il estime équitable, au
membre ou au membre étudiant dont la conduite a fait l'objet des procédures. L.R.O.
1980, chap. 233, art. 41.

Frais si les
procédures
disciplinaires
ne sont pas
fondées

Stop-orders
on members
bank
accounts,
etc.

42.-{l) If the Treasurer or the Secretary
or the chair or the vice-chair of any committee of Convocation dealing with disciplinary
matters has reasonable cause to believe that
a member has been or may be guilty of misconduct in connection with any property in
the member's possession or under the member's control, a judge of the Ontario Court
(General Division) may, upon an application
made without notice by the Society, order
that the property described in the order shall
not be paid out or dealt with by the person
or persons named in the order without the
leave of a judge of the court.

42 (1) Si le trésorier, le secrétaire, ou le
président ou le vice-président d'un comité du
Conseil chargé des questions disciplinaires a
des motifs valables de croire qu'un membre a
ou pourrait avoir commis un manquement à
l'égard de biens en sa possession ou sous sa
garde, un juge de la Cour de l'Ontario
(Division générale) peut, à la suite de la
requête faite par le Barreau sans préavis à la
partie adverse, interdire à la personne ou aux
personnes nommées dans l'ordonnance de
payer une somme d'argent sur les biens mentionnés dans l'ordonnance ou d'effectuer une
transaction à leur égard, sans l'autorisation
d'un juge du tribunal.

Ordonnances
de gel des
comptes ban·
caires du
membre, etc.

Discharge,
etc., of
stop-orders

(2) Any person may apply to a judge of
the Ontario Court (General Division) for an
order varying or discharging any order made
under subsection (1). R.S.O. 1980, c. 233,
s. 42, revised.

(2) Quiconque peut demander à un juge
de la Cour de l'Ontario (Division générale)
de modifier ou d'annuler une ordonnance
rendue en application du paragraphe (1).
L.R.O. 1980, chap. 233, art. 42, révisé.

Annulation
des ordonnances de gel

Appointment
of trustees

43.-(1) Where a member or former
member dies, disappears or leaves Ontario or
a person's membership in the Society is cancelled or the member's rights and privileges
as a member are suspended and, in any such
event, the member's practice is neglected to
the prejudice of any person or no provision
has been made for the protection of the
member's clients' interests, a judge of the
Ontario Court (General Division) may, upon
an application made without notice by the
Society, by order appoint a person as trustee,
with or without bond, to take possession of
any property in the possession of or under
the control of the member or former member
for the purpose of preserving, carrying on or
winding up the practice of the member or
former member. R.S.O. 1980, c. 233,
s. 43 (1), revised.

43 (1) Si un membre ou un ancien membre décède, disparaît, quitte l'Ontario, est
radié du Barreau ou si ses droits et privilèges
de membre sont suspendus et que sa pratique
est en conséquence négligée au détriment de
quiconque, ou qu'aucune mesure n'a été
prise pour protéger les intérêts de ses clients,
un juge de la Cour de l'Ontario (Division
générale) peut, à la suite de la requête faite
par le Barreau sans préavis à la partie
adverse, nommer par ordonnance un fiduciaire, avec ou sans caution, chargé de prendre possession des biens en possession ou
sous la garde du membre ou de l'ancien
membre, afin de préserver, poursuivre ou
liquider sa pratique. L.R.O. 1980, chap. 233,
par. 43 (1), révisé.

Nomination
d'un fidu-

(2) A person appointed under subsection
(1) shall, in respect of any trust property of
such member or former member, be the
trustee thereof, and shall in respect thereof
take the place of the persona! representative,

(2) Une personne nommée en application
du paragraphe (1) est fiduciaire des biens
détenus en fiducie pour le membre ou l'ancien membre, et doit se substituer à l'administrateur ou à l'exécuteur, au curateur ou à

Idem

Frais d'en·
qu~te

ciaire

Idem
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committee or other representative, if any, of
such member or former member. R.S.O.
1980, C. 233, S. 43 (2).

tout autre mandataire , selon le cas, du membre ou de l'ancien membre. L.R.O. 1980,
chap. 233, par. 43 (2).

Discharge ,
etc., of
order

(3) Any person may apply to a judge of
the Ontario Court (General Division) for an
order varying or discharging any order made
under subsection (1). R.S.O. 1980, c. 233, s.
43 (3), revised.

(3) Quiconque peut demander à un juge
de la Cour de !'Ontario (Division générale)
de modifier ou d'annuler une ordonnance
rend~e aux termes du paragraphe (1).
L.R.O. 1980, chap. 233, par. 43 (3), révisé.

Annulation
de l'ordonnance

Fees, etc.,
of trustee

(4) The judge may in any order under this
section make provision for the remuneration,
disbursements and indemnification of the
trustee out of such moneys or otherwise as
the judge may specify. R.S.O. 1980, c. 233,
S. 43 (4).

(4) Dans toute ordonnance rendue aux
termes du présent article, le juge peut prévoir la rémunération du fiduciaire et le remboursement de ses frais sur les fonds ou selon
les autres modalités qu'il indique. L.R.O.
1980, chap. 233, par. 43 (4).

Honoraires
du fiduciaire

Appeal to
Divisional
Court

44.-(1) Any person dissatisfied with a
decision of Convocation made under section
30, 32 or 46, or any person against whom an
order has been made under section 34, 35 or
36, or any person against whom an order,
other than an order of reprimand in committee, has been made under section 38, or any
person whose punishment has been ordered .
to be increased under subsection 39 (3) may
appeal from the decision or order to the
Divisional Court in accordance with the rules
of court within fifteen days from the day
upon which the person is served with the
decision or order.

44 (1) Une personne insatisfaite d'une
décision rendue par le Conseil aux termes de
l'article 30, 32 ou 46, une personne visée par
une ordonnance rendue aux termes de l'article 34, 35 ou 36, une personne visée par une
ordonnance autre qu'une ordonnance de
réprimande d'un comité rendue aux termes
de l'article 38, ou une personne dont la sanction a été aggravée aux termes du paragraphe 39 (3) peut interjeter appel de la décision ou de l'ordonnance devant la Cour
divisionnaire, conformément aux règles de
pratique, dans les quinze jours suivant la
date à laquelle la décision ou l'ordonnance
lui est signifiée.

Appel à la
Cour divisionnaire

Certified
copies of
papers

(2) Upon the request of any person desiring to appeal and upon payment of the cost
thereof, the Secretary shall furnish the person with a certified copy of all proceedings,
evidence, reports, orders and papers received
as evidence in Convocation and any committee thereof in dealing with and disposing of
the matter complained of.

(2) Le secrétaire doit fournir à une personne qui désire interjeter appel, à sa
demande et sur paiement des droits afférents, une copie certifiée de tous les procèsverbaux, éléments de preuve, rapports,
ordonnances et documents reçus en preuve
par le Conseil et ses comités pour examiner
l'affaire en question et rendre une décision.

Copie certifiée des documents

Failure to
pay costs

(3) If the appellant fails to pay the cost of
the certified copy and the cost of such additional copies of the evidence as may be reasonably required for the purposes of the
appeal within fifteen days after written
demand from the Secretary, the appeal shall
be deemed to be abandoned.

(3) L'appelant est réputé s'être désisté s'il
omet d'acquitter les droits relatifs aux copies
certifiées et aux copies supplémentaires des
éléments de preuve pouvant être raisonnablement demandés aux fins de l'appel, dans les
quinze jours suivant une demande écrite à
cet effet présentée par le secrétaire.

Nonacquittement
des droits

Procedure
and record

(4) An appeal under this section shall be
by motion, notice of which shall be served
upon the Secretary, and the record shall consist of a copy, certified by the Secretary, of
the proceedings before Convocation or any
committee thereof, the evidence taken, the
report of Convocation or any committee
thereof and all decisions, findings and orders
of Convocation or any committee thereof in
the matter.

(4) Un appel en vertu du présent article
est interjeté par voie de motion, dont avis
doit être signifié au secrétaire; le dossier se
compose d'une copie, certifiée par le secrétaire, des débats devant le Conseil ou ses
comités, de la preuve recueillie, du rapport
du Conseil ou de ses comités et de toutes les
décisions, conclusions ou autres ordonnances
du Conseil ou de ses comités à cet égard.

Procédure et
dossier

Orders

(5) Upon the hearing of an appeal under
this section, the Divisional Court may make
such order as the court considers proper or
may refer the matter or any part thereof
back to Convocation with such directions as
the court considers proper.

(5) Après avoir entendu un appel interjeté
en vertu du présent article, la Cour divisionnaire peut rendre toute ordonnance qu'elle
estime juste ou renvoyer le dossier ou une
partie de celui-ci au Conseil, en lui donnant
les directives qu'elle estime justes.

Ordonnances
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Costs

(6) The Divisional Court may make such
order as to the costs of the appeal as the
court considers proper. R.S.O. 1980, c. 233,
S. 44.

(6) La Cour divisionnaire peut adjuge r les
dépens de l'appel selon ce qu'elle estime justes. L.R.O. 1980, chap. 233, art. 44.

™pens

Effect of
canccllation
and suspension

45.-{l) When a person's membership or
student membership is cancelled, ail the person's rights and privileges as a member or
student member, as the case may be, cease,
or, when a person's membership or student
membership is suspended, the member or
student member shall, during the period of
suspension, possess no rights or privileges as
a member or student member.

45 (1) Lorsqu'un membre ou un membre
étudiant est radié, tous ses droits et privilèges à ce titre s'éteignent; un membre ou un
membre étudiant n'a aucun droit ou privilège
à ce titre durant une période de suspension.

Effet d"une
radiation ou
d"une suspension

Where
appeal
pending

(2) Where an appeal under section 44 is
pending, the decision or order appealed
against shall not thereby be stayed, but an
application may be made to a judge of the
Divisional Court for a stay of the decision or
order pending the disposition of the appeal,
and the judge may dispose of the application
as the judge considers proper and in so doing
he or she may impose such terms and conditions as he or she considers appropriate.
R.S.O. 1980, c. 233, S. 45.

(2) Un appel interjeté en vertu de l'article
44 ne suspend pas la décision ou l'ordonnance portée en appel, mais une requête
peut être présentée à un juge de la Cour
divisionnaire afin qu'il sursoie à l'exécution
de la décision ou de l'ordonnance jusqu'à la
décision de l'appel; le juge peut statuer sur la
requête, à des conditions qu'il estime justes.
L.R.O. 1980, chap. 233, art. 45.

Sursis d"appcl

Re admission

. 46. Where a person's membership or student membership is cancelled, the person
may apply to be readmitted, and Convocation, after due inquiry by a committee
thereof, may readmit the person as a member or student member, as the case may be.
R.S.O. 1980, c. 233, S. 46.

46 Un membre ou un membre étudiant
qui a été radié peut demander sa réadmission, et le Conseil peut le réadmettre en qualité de membre ou membre étudiant, selon le
cas, après enquête par un de ses comités.
L.R.O. 1980, chap. 233, art. 46.

Réadmission

Termination
of suspension

47. Where the rights and privileges of a
member or student member are suspended
for a definite or indefinite period, the member or student member may apply at any
time to have them restored, and Convocation, after due inquiry by a committee
thereof, may restore them. R.S.O. 1980,
c. 233, s. 47, revised.

47 Un membre ou un membre étudiant
dont les droits et privilèges ont été suspendus
pour une période déterminée ou indéterminée peut en demander le rétablissement et le
Conseil peut le rétablir dans ses droits et privilèges de membre ou de membre étudiant,
selon le cas, après enquête par un de ses
comités. L.R.O. 1980, chap. 233, art. 47,
révisé.

Fin d"une suspension

Terms and
conditions

48. Upon the readmission of a person as
a member or student member or upon the
termination of the suspension of the rights
and privileges of a member or student member or upon the reprimand of a member or
student member, Convocation or a committee thereof may impose upon the person such
terms and conditions as it considers proper.
R.S.O. 1980, c. 233, S. 48.

48 Le Conseil ou un de ses comités peut
imposer les conditions qu'il estime justes à
un membre ou à un membre étudiant qui est
réadmis, dont les droits et privilèges sont
rétablis ou qui est réprimandé. L.R.O. 1980,
chap. 233, art. 48.

Conditions

Notice to
local registrar of Ont.
Cl. (Gen.
Div.)

49. Notice of admission to membership
and of any cancellation, suspension, resignation, readmission or other change in a member's status in the Society shall be given
forthwith by the Secretary to the local registrar of the Ontario Court (General Division)
at Toronto who shall keep a record thereof.
R.S.0. 1980, c. 233, s. 49; 1989, c. 56, s. 25.

49 Le secrétaire doit immédiatement donner avis des nouvelles admissions au Barreau, ainsi que de toute radiation, suspension, démission ou de tout autre changement
de statut d' un membre du Barreau, au greffier local de la Cour de !'Ontario (Division
générale) à Toronto, qui doit les consigner
dans un registre . L.R.O. 1980, chap. 233,
art. 49; 1989, chap. 56, art. 25.

Avis au greffier local de
la Cour de
!"Ontario
(Division
gtnt!rale)
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PROHIBITIONS AND 0FFENCES

INTERDICTIONS ET INFRACTIONS

Prohibition
as to practice , etc.

50.-(1) Except where otherwise provided by law, no persan, other than a member whose rights and privileges are not suspended, shalt act as a barrister or solicitor or
hold himself, herself or itself out as or represent himself, herself or itself to be a barrister
or solicitor or practise as a barrister or solicitor. R.S.O. 1980, c. 233, s. 50 (1).

Exercice
50 (1) Sous réserve d 'autres dispositions gal,
etc.
législatives , nul ne peut , à l'exception des
membres dont les droits et privilèges ne sont
pas suspendus, agir à titre d'avocat , prétendre être avocat ou exercer la profession
d'avocat. L.R.O. 1980, chap. 233, par.
50 (1).

Offence

(2) Every persan who contravenes subsection (1) is guilty of an offence and on conviction is liable to a fine of not more than
$10,000.

Limitation

(3) A proceeding shall not be commenced
in respect of an offence under subsection (2)
after two years after the date on which the
offence was, or is alleged to have been, committed. 1990, c. 8, s. 9.

Proceedings
to enjoin
person
convicted
from practising law

( 4) Where a conviction has been made
under subsection (2), the Society may apply
to a judge of the Ontario Court (General
Division) by application for an order enjoining the persan convicted from practising as a
barrister or solicitor, and the judge may
make the order and it may be enforced in the
same manner as any other order or judgment
of the court.

Discharge,
etc., of
order

(5) Any persan may apply to a judge of
the Ontario Court (General Division) for an
order varying or discharging any order made
under subsection (4). R.S.O. 1980, c. 233,
s. 50 (3, 4), revised.

(2) Quiconque enfreint le paragraphe (1) Infraction
est coupable d'une infraction et passible, sur
déclaration de culpabilité, d'une amende d'au
plus 10 000 $.
(3) Aucune instance relative à une infrac- Prescription
tion prévue au paragraphe (2) ne peut être
introduite plus de deux ans après la date à
laquelle l'infraction a ou aurait été commise.
1990, chap. 8, art. 9.
Interdiction
(4) Lorsqu'une personne a été reconnue de
pratiquer
coupable d 'une infraction prévue au paragra- le droit
phe (2), le Barreau peut demander par voie
de requête à un juge de la Cour de !'Ontario
(Division générale) de rendre une ordonnance interdisant à cette personne d'exercer
la profession d'avocat; le juge peut rendre '
l'ordonnance, qui peut être exécutée comme
tout autre jugement ou toute autre ordonnance du tribunal.
Annulation,
(5) Quiconque peut demander à un juge etc.,
de l'orde la Cour de !'Ontario (Division générale) donnance
de modifier ou d'annuler une ordonnance
rendue aux termes du paragraphe (4).
L.R.O. 1980, chap. 233, par. 50 (3) et (4),
révisés.

COMPENSATION fvND

illé-

FONDS D'INDEMNISATION

Compensation Fund

51.-(1) The Society shall continue to
maintain the Compensation Fund and shall
continue to hold it in trust for the purposes
of this section.

51 (1) Le Barreau continue de détenir en Fonds d'indemnisation
fiducie le Fonds d'indemnisation , aux fins du
présent article.

Composition
of Fund

(2) The Compensation Fund shalt be made
up of,

(2) Le Fonds d'indemnisation est constitué Constitution
du Fonds
de toutes les sommes d'argent :

(a) all money paid by members of the
Society under subsection (3); .

a) versées par les membres aux termes du
paragraphe (3);

(b) ait money earned from the investment
of money in the Fund;

b) représentant les revenus de placement
de l'argent déposé dans le Fonds;

(c) all money recovered under subsection
(7); and

c) recouvrées aux termes du paragraphe
(7);

(d) ait money contributed by any persan.

d) versées par quiconque.

Compensation Fund
lev y

(3) Every member, other than those of a
class exempted by the rules, shall pay to the
Society, for the Compensation Fund, such
sum as is prescribed from time to time by the
ru les.

(3) À l'exception des membres qui en sont Cotisation au
Fonds d'inexemptés par les règles, tous les membres demnisation
doivent verser au Barreau la somme prescrite
par les règles pour le Fonds d'indemnisation.

Insu rance

(4) The Society may insure with any
insurer licensed to carry on business in
Ontario for such purposes and on such terms
as Convocation considers expedient in rela-

(4) Le Barreau peut souscrire auprès d'un Assurances
assureur agréé en Ontario une police d 'assurance pour le Fonds d'indemnisation aux fins
et aux conditions jugées acceptables par le
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tion to the Compensation Fund , and , in such
event, the money in the Fund may be used
for the payment of premiums.

Conseil; l'argent du Fonds peut être affecté
au paiement des primes.

Grants

(5) Convocation in its absolute discretion
may make grants from the Compensation
Fund in order to relieve or mitigate loss sustained by any persan in consequence of dishonesty on the part of any member in connection with such member's law practice or
in connection with any trust of which the
member was or is a trustee, although after
the commission of the act of dishonesty the
member may have died or ceased to administer the member's affairs or to be a member.

(5) Le Conseil peut, à son entière discrétion, accorder une indemnité provenant du
Fonds d'indemnisation, afin de dédommager
partiellement ou intégralement une personne
d'un préjudice subi en raison de la malhonnêteté d'un membre dans l'exercice de sa
profession ou à l'égard d'un mandat de fiducie qui lui avait été confié, même si ce membre est décédé, a cessé d'administrer ses
affaires ou a cessé d'être membre après l'accomplissement de cet acte malhonnête.

Indemnités

Condi lions
of grants

(6) No grant shall be made out of the
Compensation Fund unless notice in writing
of the loss is received by the Secretary within
six months after the loss came to the knowle dge of the persan suffering the loss or
within such further time, not exceeding eighteen months, as in any case may be allowed
by Convocation.

(6) Une indemnité provenant du Fonds
d'indemnisation ne peut être accordée que si
le secrétaire a reçu un avis écrit du préjudice
dans les six mois suivant la date à laquelle la
personne lésée en a pris connaissance, ou
dans un délai d'au plus dix-huit mois, que le
Conseil peut autoriser.

Conditions de
l'indemnisation

Subrogation

(7) If a grant is made under this section,
the Society is subrogated to the amount of
the grant to any rights or remedies to which
the person receiving the grant was entitled
on account of the loss in respect of which the
grant was made against the dishonest member or any other person, or, in the event of
the death or insolvency or other disability of
the member or other person, against the persona! representative or other person administering the estate.

(7) Si une indemnité est accordée aux termes du présent article, le Barreau est
subrogé, pour le montant de l'indemnité,
dans les droits et recours du bénéficiaire de
l'indemnité contre le membre malhonnête ou
toute autre personne ou, dans les cas de
décès, d'insolvabilité ou d'autre incapacité,
contre le représentant successoral ou toute
autre personne chargée d'administrer les
biens.

Subrogation

Granlees'
rights conditionally
limiled

(8) A person to whom a grant is made
under this section, or, in the event of death
or insolvency or other disability, the persona!
representative or other person administering
the estate, has no right to receive anything
from the dishonest member or the member's
estate in respect of the Joss in respect of
which the grant was made until the Society
has been reimbursed the full amount of the
grant.

(8) Le bénéficiaire d'une indemnité aux
termes du présent article ou, en cas de décès ,
d'insolvabilité ou d'autre incapacité, le
représentant successoral ou toute autre personne chargée d'administrer les biens, ne
peut toucher aucune indemnité du membre
malhonnête ou de ses biens, relativement au
préjudice ayant justifié l'octroi, jusqu'à ce
que le Barreau soit intégralement remboursé
du montant de l'indemnité.

Droits limités
du bénéfi·
ci aire

Reimbursemenl from
bankrupt's
esta te

(9) Where a grant has been made under
this section and the dishonest member has
been declared a bankrupt, the Society is entitled to prove against the bankrupt's estate
for the full amount of the daim of the person
to whom the grant was made and to receive
ail dividends on such amount until the Society has been reimbursed the full amount of
the grant.

(9) Lorsqu'une indemnité a été accordée
aux termes du présent article et que le membre malhonnête a été déclaré failli, le Barreau a le droit de réclamer sur les biens du
failli la somme totale due au bénéficiaire de
l'indemnité et de percevoir tous les dividendes de cette somme jusqu'à ce qu'il soit
intégralement remboursé du montant de l'indemnité.

Rembourse·
ment sur les
biens failli

Delegation
of powers to
comrnittee or
referee or
both

(10) Convocation may delegate any of the
powers conferred upon it by this section to a
committee of Convocation and, whether or
not Convocation has made any such delegation, it may appoint any member as a referee
and delegate to the member any of the powers conferred upon it by this section that are
not delegated to a committee.

(10) Le Conseil peut déléguer les pouvoirs
qui lui sont conférés par le présent article à
l'un de ses comités; indépendamment d'une
telle délégation, il peut nommer un membre
arbitre et lui déléguer les pouvoirs aux termes du présent article qui ne sont pas délégués à un comité.

Délégation de
pouvoirs à un
comité, un
arbitre ou
aux deux
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Reports

(11) Where Convocation has delegated
any of its powers under this section to a committee or to a referee, the committee or referee, as the case may be, shall report as
required to Convocation but, where there is
a delegation to both a committee and a referee, the referee shall report as required to
the committee.

Costs of
administra·
tion

(12) There may be paid out of the Compensation Fund the costs of its administration, including the costs of investigations and
hearings and ail other costs, salaries and
expenses necessarily incidental to the administration of the Fund. R.S.O. 1980, c. 233,
S. 51.

LAW SOCIETY

THE LAW FOUNDATION OF ONTARIO
Definitions

52. In this section and in sections 53 to

(11) Lorsque le Conseil a délégué ses pou- Rapports
voirs à un comité ou à un arbitre aux termes
du présent article, le comité ou l'arbitre,
selon le cas, doit faire rapport au Conseil
conformément aux directives reçues; si le
Conseil a délégué ses pouvoirs conjointement
à un comité et à un arbitre, ce dernier doit
faire rapport au comité, conformément aux
directives reçues.
(12) Les frais d'administration du Fonds, y Frais d'administration
compris les frais d'enquête et d'audition,
ainsi que tous les autres frais, salaires et
dépenses nécessaires à l'administration du
Fonds, peuvent être prélevés sur le Fonds
d'indemnisation. L.R.O. 1980, chap. 233,
art. 51.
LA FONDATION DU DROIT DE L'ONTARIO

59,

52 Les définitions qui suivent s'appliquent Définitions
au présent article et aux articles 53 à 59.

"board" means the board of trustees of the
Foundation; ("conseil")

«administrateur» Administrateur siégeant au
conseil. ( «trustee»)

"Foundation" means The Law Foundation of
Ontario referred to in section 53; ("Fondation")

«Conseil» Le conseil d'administration de la
Fondation. («board»)

"trustee" means a trustee of the board. ("administrateur") R.S.O. 1980, c. 233, s. 52.

«Fondation» La Fondation du droit de
l'Ontario
visée
à
l'article
53.
(«Foundation») L.R.O. 1980, chap. 233,
art. 52.

Foundation
continued

53.-{1) The corporation known as The
Law Foundation of Ontario is continued as a
corporation without share capital under the
name The Law Foundation of Ontario in
English and Fondation du droit de l'Ontario
in French and shall consist of the trustees for
the time being of the board. R.S.O. 1980,
c. 233, s. 53 (1), revised.

Fondation
53 (1) La personne morale connue sous maintenue
le nom de The Law Foundation of Ontario
est maintenue à titre de personne morale
sans capital-actions sous le nom de Fondation
du droit de l'Ontario en français et sous le
nom de The Law Foundation of Ontario en
anglais. Elle se compose des administrateurs
siégeant actuellement au conseil. L. R.O.
1980, chap. 233, par. 53 (1), révisé.

Corporations
Act inappli·

(2) The Corporations Act does not apply
to the Foundation. R.S.O. 1980, c. 233,
S. 53 (2).

Loi sur les personnes morales. L.R.O. 1980,

cable

(2) La Fondation n'est pas assu1· ettie à la Application
de la Loi sur

chap. 233, par. 53 (2).

les personnes
morales

Board of
trustees

54.-{l) The affairs of the Foundation
shall be managed and controlled by a board
of trustees consisting of five trustees of
whom two shall be appointed by the Attorney General and three shall be appointed by
the Society.

Quorum

(2) Three trustees constitute a quorum.

(2) Trois administrateurs constituent le Quorum
quorum.

Vacancies

(3) Where there are not more than two
vacancies in the membership of the board,
the remaining trustees constitute the board
for ail purposes.

(3) Les administrateurs restants consti- Vacances
tuent le conseil lorsque deux postes du conseil, au plus, sont vacants.

Remunera·
tion

(4) The trustees shall serve without remuneration, but each trustee is entitled to
receive his or her actual disbursements for
expenses incurred for any services rendered
by him or ber at the direction of the board.

(4) Les administrateurs ne reçoivent Rémunération
aucune rémunération, mais ont droit au remboursement des frais engagés pour les services assurés à la demande du conseil.

Audit

(5) The accounts and financial transactions
of the Foundation shall be audited annually

(5) La comptabilité et les transactions Vérification
financières de la Fondation sont vérifiées

d'ad54 (1) Les affaires de la Fondation sont Conseil
ministration
administrées et contrôlées par un conseil
d'administration composé de cinq administrateurs, dont deux sont nommés par le procureur général et trois par le Barreau.
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by an auditor or auditors appointed by the
board.

annuellement par un ou des vérificateurs
nommés par le conseil.

Annual
report

(6) The board shall make a report annually to the Attorney General on the activities
of the Foundation, including the report of
the auditor under subsection (5), and the
Attorney General shall lay the report before
the Assembly if it is in session or, if not, at
the next session. R.S.O. 1980, c. 233, s. 54.

(6) Le conseil présente au procureur
général un rapport annuel des activités de la
Fondation, y compris le rapport du vérificateur prévu au paragraphe (5); le procureur
général dépose le rapport ensuite devant
lAssemblée législative, si elle siège, sinon il
le fait à la session suivante. L.R.O. 1980,
chap. 233, art. 54.

Rapport
annuel

Objects

55.-(1) The objects of the Foundation
are to establish and maintain a fund to be
used for any or ail of the following purposes:

55 (1) Les objets de la Fondation sont
de constituer et de maintenir un fonds devant
être utilisé pour l'un quelconque ou l'ensemble des objectifs suivants :

Objets

1. Legat education and legal research.

1. Formation juridique et recherche juridique.

2. Legat aid.

2. Aide juridique.

3. The establishment, maintenance and
operation of law libraries.

3. Constitution, entretien et administration de bibliothèques de droit.

(2) The funds of the Foundation shall be
derived from,

(2) Les fonds de la Fondation proviennent:

(a) money received from members under
section 57;

a) des sommes d'argent reçues des membres aux termes de l'article 57;

(b) gifts, bequests and devises referred to
in section 56; and

b) des dons et legs mentionnés à l'article
56;

(c) money resulting from the use, disposai
or investment of property received
under clauses (a) and (b).

c) des sommes d'argent provenant de
l'utilisation, de l'aliénation ou du placement des biens reçus aux termes des
alinéas a) et b ).

Application
of funds

(3) The board shall apply the funds of the
Foundation for such of its purposes as the
board considers appropriate, but at least 75
per cent of the net revenue received in each
year under clause (2) (a) shall be paid to the
Legat Aid Fund established under the Legat
Aid Act. R.S.O. 1980, c. 233, s. 55.

(3) Le conseil doit utiliser les fonds de la
Fondation aux fins qu'il estime justes, mais
au moins 75 pour cent du revenu net perçu
chaque année aux termes de l'alinéa (2) a)
doivent être versés au Fonds d'aide juridique
constitué aux termes de la Loi sur l'aide
juridique. L.R.O. 1980, chap. 233, art. 55.

Powcrs of
Foundation

56.-(1) In addition to the powers and
privileges mentioned in section 27 of the
/nterpretation Act, the Foundation has
power,

56 (1) Outre les pouvoirs et privilèges ::0~~~ic7at1:n
mentionnés à l'article 27 de la Loi
d'interprétation, la Fondation peut :

Derivation
of funds

Gifts,
devises , etc.

(a) to invest the funds of the Foundation
in such classes of securities as trustees
are authorized to invest trust funds;

a) placer les fonds de la Fondation dans
les catégories de valeurs mobilières
dans lesquelles les fiduciaires ont le
droit de placer des fonds détenus en
fiducie;

(b) to pay out of the funds of the Foundation the costs, charges and expenses
necessarily incurred in the administration of the Foundation and in carrying
out its objects;

b) prélever sur les
les dépenses et
l'administration
poursuite de ses

(c) to enter into agreements with any person and pay and apply any of its funds
for the implementation of its objects.

c) conclure des ententes avec quiconque,
et utiliser et affecter des sommes à la
réalisation de ses objets.

(2) The Foundation has power to receive
gifts, bequests and devises of property, real
or personal, and to hold, use or dispose of
such property in furtherance of the objects of

(2) La Fondation a le pouvoir d'accepter
des dons et legs de biens meubles et immeubles, et de détenir, d'utiliser ou d'aliéner ces
biens dans la poursuite de ses objets, sous

Provenance
des fonds

Affectation
des fonds

fonds de la Fondation
les frais engagés pour
de la Fondation et la
objets;

Dons et legs
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the Foundation , subject to the terms of any
trust affecting the same.

réserve des conditions des actes de fiducie
concernant ces biens.

Idem

(3) Any form of words is sufficient to constitute a gift, bequest or devise to the Foundation so long as the person making the gift,
bequest or devise indicates an intention to
contribute presently or prospectively to the
Foundation.

(3) Un don ou un legs est valablement
fait, quelle que soit la formulation retenue, si
le donataire indique son intention de faire,
immédiatement ou à l'avenir, une contribution à la Fondation.

Idem

Powers of
the board

(4) The board may pass by-laws not contrary to this Act to achieve the objectJi of the
Foundation and to regulate and govem its
procedure and the conduct and administration of the affairs of the Foundation. R.S.O.
1980, C. 233, S. 56.

(4) Le conseil peut adopter des règlements
administratifs conformes à la présente loi afin
de réaliser les objets de la Fondation, et de
régir sa procédure et l'administration de ses
affaires. L.R.0. 1980, chap. 233, art. 56.

Pouvoirs du
conseil

57.-(1) Every member who holds money

57 (1) Les membres qui détiennent de

in trust for or on account of more than one
client in one fund shall hold the money in an
account at a bank listed in Schedule 1 or II to
the Bank Act (Canada), provincial savings
office or registered trust corporation, bearing
interest at a rate approved by the trustees.

l'argent dans un fonds en fiducie pour plus
d'un client doivent le placer dans un compte
d'une banque mentionnée à l'annexe 1 ou II
de la Loi sur les banques (Canada), d'une
caisse d'épargne provinciale ou d'une société
de fiducie inscrite, portant intérêt à un taux
approuvé par les administrateurs.

Intérêts sur
les fonds en
fiducie

lnterest in
trust

(2) The interest accruing on money held in
an account referred to in subsection (1) shall
be deemed to be held in trust for the Foundation.

(2) Les intérêts sur les sommes détenues
dans un compte visé au paragraphe (1) sont
réputés détenus en fiducie au nom de la Fondation.

Intérêts en
fiducie

Payment to
Foundation

(3) Every member to whom subsection (1)
applies shall,

(3) Les membres visés par le paragraphe
(1) sont tenus:

Paiement à la
Fondation

(a) file reports with the Foundation as to
the interest referred to in subsection
(2); and

a) de déposer des rapports à la Fondation
sur les intérêts visés au paragraphe
(2);

(b) remit or cause to be remitted to the
Foundation ail interest money referred
to in subsection (2),

b) de remettre ou faire remettre à la Fondation tous les intérêts visés au paragraphe (2),

in the manner and at the times prescribed by
the regulations.

selon les modalités et aux dates prescrites par
les règlements.

Immunity

(4) Subject to subsection (5), a member is
not liable, whether as solicitor or as trustee,
to account to any person as client or as settlor or beneficiary of the trust other than the
Foundation, for interest on money held
under subsection (1).

(4) Sous réserve du paragraphe (5), un
membre agissant comme procureur ou fiduciaire n'est pas tenu de rendre compte des
intérêts sur les sommes détenues aux termes
du paragraphe (1), à quiconque à titre de
client, de disposant ou de bénéficiaire de la
fiducie, sauf à la Fondation.

Immunitl!

Exceptions

(5) Nothing in this section shall be
deemed to affect,

(5) Le présent article n'a pas pour effet de
modifier:

Exceptions

(a) any arrangement in writing between a
member and the person for whom the
member holds money in trust as to the
disposition of the interest accruing
thereon; or

a) une entente écrite entre un membre et
une personne au nom de laquelle il
détient une somme d'argent en fiducie,
au sujet des intérêts sur cette somme;

(b) any entitlement by a client to the
interest accruing on money held in
trust in an account separate from any
other money. R.S.O. 1980, c. 233,
S. 57.

b) le droit d'un client aux intérêts sur une
somme d'argent détenue en fiducie
dans un compte distinct. L.R.O. 1980,
chap. 233, art. 57.

Trust funds
to bear
interest

Report by
Society

58.-(1) The Society shall in each year
report to the Foundation the name and office
or residence address shown by the records of

58 (1) Le Barreau doit, chaque année, :!:'r':a~
envoyer à la Fondation un rapport indiquant
le nom ainsi que l'adresse du bureau ou de la
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the Society of every member who files a
report with the Society that shows the member holds money on deposit in a trust
account for or on account of clients.

résidence , figurant dans les registres du Barreau, de tous les membres qui lui déclarent
détenir de l'argent en fiducie pour des clients
ou en leur nom.

Report by
member

(2) The Foundation may require a member whose name is contained in a report by
the Society under subsection (1) to file a
report with the Foundation stating whether
or not the member has received or been
credited with interest on money held in a
trust account for or on account of clients.
R.S.O. 1980, c. 233, S. 58.

(2) La Fondation peut ordonner à un
membre dont le nom figure dans un rapport
produit par le Barreau aux termes du paragraphe ( 1) de déposer un rapport indiquant
s'il a reçu des intérêts, ou si des intérêts ont
été crédités sur des sommes d'argent qu'il
détient en fiducie pour des clients ou en leur
nom. L.R.O. 1980, chap. 233, art . 58.

Rapport des
membres

Regulations

59. Subject to the approval of the Lieutenant Govemor in Council, the board may
make regulations,

59 Sous réserve de l'approbation du lieutenant-gouverneur en conseil, le conseil peut
adopter des règlements :

Règlements

(a) goveming the form, content and filing
of the reports required under section
57;

a) régissant la forme, le contenu et le
dépôt des rapports exigés aux termes
de l'article 57;

(b) governing the time and manner of
remitting the interest moneys referred
to in section 57 to the Foundation;

b) régissant les dates et les modalités de
la remise à la Fondation des intérêts
visés à l'article 57;

(c) prescribing the form and the time of
filing of reports required under section
58. R.S.O. 1980, c. 233, S. 59.

c) prescrivant la forme et la date de
dépôt des rapports exigés aux termes
de l'article 58 . L.R.O . 1980, chap .
233, art. 59.

LEGAL EDUCATION; DEGREES
Bar Admission Course

Law degrees

FORMATION JURIDIQUE; GRADES

60.-(1) The Society may maintain the

60 (1) Le Barreau peut pourvoir à l'or-

Bar Admission Course and programs of continuing legal education.

ganisation du Cours de formation professionnelle et de programmes de formation juridique permanente.

(2) The Society may grant degrees in law.
R.S.O. 1980, c. 233, S. 60.

(2) Le Barreau peut conférer les diplômes
en droit. L.R.O. 1980, chap. 233, art. 60.

INDEMNITY FOR PROFESSJONAL LIABILITY

ASSURANCE-RESPONSABILITÉ PROFESSIONNELLE

61 Le Barreau peut conclure au nom de
Jndemnity
for professional
liability

Ru les

61. The Society may make arrangements
for its members respecting indemnity for professional liability and respecting the payment
and remission of premiums in connection
therewith and prescribing levies to be paid by
members or any class thereof and exempting
members or any class thereof from all or any
part of any such levy. R.S.O . 1980, c. 233 ,
S. 61.

ses membres des ententes relatives à l'assurance-responsabilité professionnelle et adopter des dispositions prévoyant le paiement et
la remise des primes , prescrivant le montant
de la cotisation payable par les membres ou
une catégorie de membres, et exemptant partiellement ou totalement des membres ou
une catégorie de membres du paiement de
cette cotisation. L.R.O. 1980, chap. 233, art.
61.

RULES

R ÈGLES

62.-(1) Subject to section 63, Convocation may make rules relating to the affairs of
the Society and, without limiting the generality of the foregoing,

62 (1) Sous réserve de l'a rticle 63, le
Conseil peut établir des règles relatives aux
affaires du Barreau et peut notamment :

1. providing procedures for the making ,
amendment and revocation of the
rules;

I. prévoir la procédure d'établissement,
de modification et d'abrogation des
règles ;

2. prescribing the seal and the coat of
arms of the Society;

2. prescrire le sceau et les armoiries du
Barreau;

3. providing for the execution of documents by the Society;

3. pourvoir à la validation des documents
par le Barreau;

Cours de formation professionnelle

Diplômes en
droit

Assuranceresponsabilité
professionnelle

Règles
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4. respecting the borrowing of money
and the giving of security therefor;

4. établir les modalités d'emprunt de
sommes d'argent et les modes de
garanties;

5. fixing the financial year of the Society
and providing for the audit of the
accounts and transactions of the Society;

5. établir l'exercice du Barreau et prévoir
la vérification des comptes et des opérations du Barreau;

6. providing for the time and manner of
and the methods and procedures for
the election of benchers;

6. prévoir la date, le mode et la procédure d'élection des conseillers;

7. providing procedures for the election
of the Treasurer, the filling of a
vacancy in the office of Treasurer, the
appointment of an acting Treasurer to
act in the Treasurer's absence or
inability to act, .and prescribing the
Treasurer's duties;

7. prévoir la procédure d'élection du trésorier, la méthode permettant de combler une vacance au poste de trésorier,
la nomination d'un trésorier intérimaire afin de remplir les fonctions du
trésorier en cas d'absence ou d'empêchement de ce dernier, et prescrire les
fonctions du trésorier;

8. providing for the appointment of and
prescribing the duties of the Under
Treasurer and of the Secretary, one or
more deputy secretaries and assistant
secretaries and such other officers as
are considered appropriate;

8. prévoir la nomination et prescrire les
fonctions du trésorier adjoint et du
secrétaire, d'un ou plusieurs secrétaires adjoints et aides-secrétaires, et des
autres administrateurs dont la nomination est estimée juste;

9. respecting Convocation;

9. établir des règles au sujet du Conseil;

10. providing for the establishment, composition, jurisdiction and operation of
standing and other committees and
delegating to any committee such of
the powers and duties of Convocation
as may be considered expedient;

10. prévoir la constitution, la composition,
les pouvoirs et le fonctionnement des
comités, permanents ou non, et déléguer aux comités les pouvoirs et fonctions du Conseil estimés justes;

11. goveming honorary benchers, persons
who are benchers by virtue of their
office and honorary members, and
prescribing their rights and privileges;

11. établir des règles au sujet des conseillers honoraires et d'office, des membres honoraires, et prescrire leurs
droits et privilèges;

12. goveming members, lite members and
student members, and prescribing
their rights and privileges;

12. établir des règles au sujet des membres, des membres à vie et des membres étudiants, et prescrire leurs droits
et privilèges;

13. prescribing fees and levies for members and student members or any class
of either of them, and providing for
the payment and remission thereof and
exempting any class of either of them
from all or any part of such fees or
levies;

13. prescrire les droits et cotisations payables par toutes les catégories de membres et de membres étudiants, et prévoir le paiement et la remise de ces
droits et cotisations et exempter partiellement ou totalement toute catégorie d'entre eux de leur paiement;

14. respecting the Compensation Fund
and prescribing the amount of the levy
to be paid to the Society for the Fund
and exempting any class of members
from all or any part of such levy;

14. établi~ des règles au sujet du Fonds
d'indemnisation et prescrire le montant de la cotisation devant être versée
au Barreau relativement au Fonds, et
exempter partiellement ou totalement
toute catégorie de membres du paiement de cette cotisation;

15. prescribing oaths for members and student members;

15. prescrire le serment que doivent prêter
les membres et les membres étudiants;

16. providing for the payment to the Society by any member of the cost of any
investigation or audit of the member's

16. prévoir le paiement au Barreau, par
un membre, des frais d'une enquête
ou d'une vérification de ses livres,
registres, comptes et opérations;
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books, records, accounts and transactions;
17. requiring the payment of interest on
any amount owed to the Society by a
member, student member or law corporation and prescribing the interest
rate;

17. exiger le paiement d'intérêts sur tout
montant dû au Barreau par un membre, un membre étudiant ou une
société juridique professionnelle et
prescrire le taux d'intérêt;

18. providing for and governing meetings
of members or representatives of
members;

18. prévoir la tenue et les modalités des
réunions des membres ou de leurs
représentants;

19. prescribing procedures for the cati to
the bar of barristers and the admission
and enrolment of solicitors;

19. prescrire les procédures pour l'admission des avocats plaidants au barreau,
et l'admission et l'inscription des procureurs;

20. defining and governing the employment of student members white under
articles;

20. définir et régir l'emploi des membres
étudiants durant leur stage;

21. providing and governing bursaries,
scholarships, medals and prizes;

21. établir des règles au sujet des bourses,
médailles et prix;

22. providing for and governing extension
courses, continuing legal education
and legal research;

22. établir des règles au sujet des cours de
perfectionnement et de formation juridique permanente, et de la recherche
juridique;

23. governing degrees in law;

23. établir des règles au sujet des diplômes
en droit;

24. providing for and governing libraries;

24. établir des règles au sujet des bibliothèques;

25. providing for the occasional appearance as counsel in the courts of
Ontario and before provincial judges,
with the consent of the Treasurer and
of the court or judge, of members of
the legal profession from outside
Ontario;

25. permettre à des membres d'un autre
barreau d'exercer occasionnellement
leur profession d'avocat devant les tribunaux ontariens et devant les juges
provinciaux, avec l'autorisation de ces
derniers et celle du trésorier;

26. providing for the establishment, maintenance and administration of a benevolent fund for members and the
dependants of deceased members;

26. prévoir la constitution, le maintien et
l'administration d'un fonds de bienfaisance pour les membres et les personnes à charge des membres décédés;

27. prescribing forms and providing for
their use, except the form of summons
referred to in subsection 33 (10).
R.S.O. 1980, c. 233, S. 62 (l); 1982,
C. 60, S. 3; 1990, C. 8, S. 11 (3).

27. prescrire des formules et prévoir les
modalités de leur emploi, à l'exception
des assignations visées au paragraphe
33 (10). L.R.O. 1980, chap. 233, par.
62 (l); 1982, chap. 60, art. 3; 1990,
chap. 8, par. l 1 (3).

lnterpreta·
tion of rules

(2) The rules made under subsection (1)
shall be interpreted as if they formed part of
this Act.

(2) Les règles établies aux termes du paragraphe (1) doivent être interprétées comme
si elles faisaient partie de la présente loi.

Interprétation
des règles

Availability
of copies of
rules

(3) A copy of the rules made under subsection (1), as amended from time to time,

(3) Un exemplaire des règles établies aux
termes du paragraphe (l) et des modifications qui y sont apportées :

Disponibilité
des règles

(a) shall be filed in the office of the Attorney General; and

a) doit être déposé au bureau du procureur général;

(b) shall be available for public inspection
in the office of the Secretary. R.S.O.
1980, C. 233, S. 62 (2, 3).

b) doit être mis à la disposition du public
au bureau du secrétaire aux fins de
consultation. L.R.O. 1980, chap. 233,
par. 62 (2) et (3).

214
Regulations

Chap. L.8

LAW SOCIETY
REGULATIONS

RÈGLEMENTS

63. Subject to the approval of the Lieutenant Governor in Council, Convocation
may make regulations respecting any matter
that is outside the scope of the rule-making
powers specified in section 62 and, without
limiting the generality of the foregoing,

63 Sous réserve de l'approbation du lieutenant-gouverneur en conseil, le Conseil peut
adopter des règlements portant sur toute
question excédant la portée des pouvoirs
prévus à l'article 62 et peut notamment :

1. respecting any matter ancillary to the
provisions of this Act with regard to
the admission, conduct and discipline
of members and student members and
the suspension and restoration of their
rights and privileges, the cancellation
of memberships and student memberships, the resignation of members, and
the readmission of former members
and student members;

1. régir toute question accessoire aux dispositions de la présente loi traitant de
l'admission, de la conduite et de la discipline des membres et des membres
étudiants, de la suspension et du rétablissement de leurs droits et privilèges,
de la radiation d'un membre ou d'un
membre étudiant, de la démission des
membres et de la réadmission des
anciens membres et membres étudiants;

2. requiring and prescribing the books,
records and accounts to be kept by
members and providing for the exemption from such requirements of any
class of members;

2. prescrire les livres, registres et comptes que doivent tenir les membres et
prévoir que des catégories de membres
peuvent en être exemptées;

3. requiring and providing for the examination or audit of member's books,
records, accounts and transactions and
the filing with the Society of reports
with respect thereto;

3. exiger et prévoir l'examen ou la vérification des livres, registres, comptes et
transactions des membres, et le dépôt
de rapports à cet égard aux bureaux
du Barreau;

4. authorizing and providing for the preparation, publication and distribution of
a code of professional conduct and
ethics;

4. autoriser et prévoir la préparation, la
publication et la distribution d'un code
de déontologie;

5. respecting the reporting and publication of the decisions of the courts;

5. prévoir le compte rendu et la publication des décisions judiciaires;

6. defining and governing the employment of barristers and solicitors clerks;

6. définir et régir les attributions des stagiaires;

7. respecting legal education, including
the Bar Admission Course;

7. adopter des règlements au sujet de la
formation juridique, y compris le
Cours de formation professionnelle;

8. providing for the establishment, operation and dissolution of county and district law associations and respecting
grants and loans to such associations;

8. prévoir la constitution,
ment et la dissolution
d'avocats de comté et
l'octroi de subventions
ces associations;

9. prescribing the form of the summons
referred to in subsection 33 (10).
R.S.O. 1980, c. 233, S. 63.
FRENCH NAME; TRANSITIONAL
Reference to
name

Citation of
Act

64. A reference in any Act, regulation,
contract or other document to Société du
barreau du Haut-Canada shall be deemed to
be a reference to Barreau du Haut-Canada.
New.

65. This Act may be cited in French as
Loi sur le Barreau. New.

Règlements

le fonctionned'associations
de district, et
et de prêts à

· 9. prescrire la forme des assignations
visées au paragraphe 33 (10). L.R.O.
1980, chap. 233, art. 63.
NOM FRANÇAIS; DISPOSITIONS TRANSITOIRES

64 Tout renvoi à la Société du barreau du
Haut-Canada dans une loi, un règlement, un
contrat ou un autre document est réputé un
renvoi au Barreau du Haut-Canada.
Nouveau.

Renvoi au
nom

65 La présente loi peut être citée en français sous le titre de Loi sur le Barreau.
Nouveau.

Citation de la
loi
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Law corporations

Appeal to
Convocation

PART II
AMENDMENfS

PARTIE II
MODIFICATIONS

66. Section 1 ls amended by adding the
following definition:

66 L'article 1 est modifié par adjonction
de la définition suivante :

"law corporation" means a corporation that
holds a certificate of authorization issued
or renewed under section 61.2 ("société
juridique")

«Société juridique professionnelle» Personne
morale qui détient un certificat d'autorisation délivré ou renouvelé aux termes de
l'article 61.2. («law corporation»)

67. Subsection 33 (1) is amended by striking out "or 38" in the second line and substituting "38 or 38.1".

67 Le paragraphe 33 (1) est modifié par
substitution, à «OU 38,. à la troisième ligne, de
4138 ou 38.b.

68. The Act is amended by adding the following section:

68 La Loi est modifiée par adjonction de
l'article suivant :

38.l. If a law corporation is found guilty

38.l Si une société juridique profession-

of any of the matters set out in subsection
61.10 (1) after due investigation by a committee of Convocation, the comrnittee may
by order reprimand it or Convocation may
by order cancel its certificate of authorization
or may by order suspend its certificate of
authorization for a period to be named or
may by order reprimand it or may by order
make such other disposition as it considers
proper in the circurnstances. 1990, c. 8, s. 6.

nelle est reconnue coupable d'un acte visé au
paragraphe 61.10 (1) à la suite d'une enquête
régulière d'un comité du Conseil, le comité
peut, par ordonnance, la réprimander, ou le
Conseil peut, par ordonnance, annuler son
certificat d'autorisation, le suspendre pour
une période à déterminer, réprimander la
société ou adopter toute autre mesure qu'il
estime juste dans les circonstances. 1990,
chap. 8, art. 6.

69. Subsection 39 (1) is repealed and the
following substituted:

69 Le paragraphe 39 (1) est abrogé et
remplacé par ce qui suit :

(1) A member, student member or law
corporation that has been ordered to be reprimanded by a comrnittee under section 37,
38 or 38.1, as the case may be, may appeal
the order to Convocation within fifteen days
from the day the order of the comrnittee is
served on the member, student member or
law corporation. 1990, c. 8, s. 7.

(1) Le membre, le membre étudiant ou la
société juridique professionnelle qui a été
réprimandé par ordonnance d'un comité aux
termes de l'article 37, 38 ou 38.1 , selon le
cas, peut interjeter appel de l'ordonnance
devant le Conseil dans les quinze jours suivant la date à laquelle l'ordonnance du
comité lui est signifiée. 1990, chap. 8, art. 7.

70. Subsection 44 (1) is amended,

Law corporations
authorized

Ccrtificate of
authorization

Socié!és

juridiques
professionnelles

Appel devant
le Conseil

70 Le paragraphe 44 (1) est modifié :

(a) by striking out "30" in the third line
and substituting "31"; and

a) par substitution, à ..30,. à la troisième
ligne, de 4<3b;

(b) by striking out "or 36" in the fourth

b) par substitution, à «OU 36,. à la cinquième ligne, de «36 ou 38.b.

and fifth lines and substituting "36 or
38.1".
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71. The Act is further amended by adding
the following sections:

71 La Loi est modifiée en outre par
adjonction des articles suivants :

LAW CORPORATIONS

SOCIÉTÉS JURIDIQUES PROFESSIONNELLES

61.l. A corporation that holds a certificate of authorization may practise as a barrister and solicitor. 1990, c. 8, s. 10, part.

61.l La société qui détient un certificat
d'autorisation peut pratiquer le droit en qualité d'avocat. 1990, chap. 8. art. IO, en parcie.

Sociétés

61.2.-{l) The Secretary shall issue a certificate of authorization to, or renew the certificate of authorization of, a corporation that
applies therefor, if,

61.2 (1) Lorsque la société en fait la
demande, le secrétaire lui délivre un certificat d 'autorisation ou renouvelle son certificat
d'autorisation, si les conditions suivantes sont
réunies:

Certificat
d'autorisation

(a) it makes the application in accordance
with the regulations and pays the fees
prescribed by the rules;

a) elle présente sa demande conformément aux règlements et verse les droits
prescrits par les règles;

juridiques
professionnelles
autorisées
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(b) it is a subsisting corporation incorporated under the Business Corporations
Act;

b) elle est une société existante constituée
en personne morale aux termes de la
Loi sur les sociétés par actions;

(c) the individuals who will carry on the
practice of law on its behalf are members whose rights and privileges are
notsuspended;

c) les particuliers qui pratiqueront le
droit pour le compte de la société sont
des membres dont les droits et privilèges ne sont pas suspendus;

(d) the legal and beneficial ownership of
ail of its issued shares are vested in
one or more members;

d) la propriété en common law et la propriété bénéficiaire de toutes les actions
émises de la société sont dévolues à un
ou plusieurs membres;

(e) ail of its directors are members whose
rights and privileges are not suspended;

e) tous les administrateurs de la société
sont des membres dont les droits et
privilèges ne sont pas suspendus;

(f) it complies with such other requirements as are set out in the regulations;
and

f) la société se conforme aux autres exigences énoncées dans les règlements;

(g) it has satisfied the Secretary that it
meets the requirements set out in
clauses (a) to (f).

g) la société a convaincu le secrétaire
qu'elle satisfait à toutes les exigences
énoncées aux alinéas a) à f).

Requirements not
met

(2) If the Secretary is not satisfied that a
requirement set out in clauses (1) (a) to (f)
has been met, the Secretary shall notify the
applicant who may meet the requirement or
appeal to Convocation if the applicant
believes that the requirement has been met.

(2) S'il n'est pas convaincu qu'il a été
satisfait à une des exigences énoncées aux
alinéas (1) a) à f), le secrétaire en avise l'auteur de la demande, lequel peut satisfaire à
l'exigence ou interjeter appel au Conseil s'il
croit y avoir satisfait.

Exigences
non satisfaites

Appeals

(3) Notice of an appeal to Convocation
under subsection (2) shall be filed with the
Secretary within fifteen days of the day that
the Secretary notifies the applicant that a
requirement has not been met.

(3) L'avis d'appel au Conseil visé au pa· graphe (2) est déposé auprès du secrétaire
dans les quinze jours suivant la date à
laquelle celui-ci avise l'auteur de la demande
qu'il n'a pas été satisfait à une exigence.

Appels

Hearing

(4) An appeal to Convocation under subsection (2) shall be heard by a committee of
Convocation which shall report its findings to
Convocation.

(4) L'appel au Conseil visé au paragraphe
(2) est entendu par un comité du Conseil qui
présente ses conclusions au Conseil.

Audience

Final decision

(5) Upon receipt of the report of a committee referred to in subsection (4), Convocation may by order make such final decision
as it considers proper in the circumstances.

(5) Sur réception du rapport d'un comité
visé au paragraphe (4), le Conseil peut, par
voie d'ordonnance, rendre la décision définitive qu'il estime juste dans les circonstances.

Décision définitive

Idem

(6) Convocation or a committee of Convocation may continue the certificate of authorization of a law corporation pending the disposition of an appeal under subsection (2).

(6) Le Conseil ou un comité du Conseil
peut maintenir le certificat d'autorisation
d'une société juridique professionnelle jusqu'à ce qu'il soit statué sur l'appel visé au
paragraphe (2).

Idem

Idem

(7) Convocation or a committee of Convocation may permit the Secretary to renew a
certificate of authorization of a law corporation that is contravening clause (1) (d) if
Convocation or the committee is satisfied
that appropriate steps are being taken to
remedy the contravention. 1990, c. 8, s. 10,
part.

(7) Le Conseil ou un comité du Conseil
peut permettre au secrétaire de renouveler le
certificat d'autorisation d'une société juridique professionnelle qui enfreint l'alinéa (1)
d) si le Conseil ou le comité est convaincu
que des mesures appropriées sont prises pour
remédier à l'infraction. 1990, chap. 8, art.
10, en partie.

Idem

Application
of certain
sections

61.3. Sections 36, 40, 41, 42, 43, 57 and
61 apply with necessary modifications to law
corporations as if a reference to a member in
those sections were a reference to a law corporation and a reference to membership
were a reference to a certificate of authorization. 1990, c. 8, s. 10, part.

61.3 Les articles 36, 40, 41, 42, 43, 57 et
61 s'appliquent, avec les adaptations nécessaires, aux sociétés juridiques professionnelles comme si la mention d'un membre dans
ces articles était une mention d'une société
juridique professionnelle et que la mention
de la qualité de membre était une mention

Application
de certains
articles

'
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d 'un certificat d'autorisation . 1990, chap. 8,
art. 10, en partie.
Voting of
shares

61.4.-{l) No person other than a member whose rights and privileges are not suspended may exercise any voting rights
attached to shares of a law corporation.

61.4 (1) Seul le membre dont les droits
et privilèges ne sont pas suspendus peut exercer le droit de vote rattaché aux actions
d'une société juridique professionnelle.

Droit de vole

Idem

(2) An agreement by a shareholder of a
law corporation that vests authority in a person who is not a member to exercise voting
rights attached to shares of the corporation is
void. 1990, c. 8, s. 10, part.

(2) Est nulle l'entente conclue par l'actionnaire d'une société juridique professionnelle
qui confère à une personne qui n'est pas
membre l'autorité d'exercer le droit de vote
rattaché aux actions de la société. 1990 ,
chap. 8, art. 10, en partie.

Idem

Sharcholders'
liability not
limiled

61.5. Despite subsection 92 (1) of the
Business Corporations Act, a shareholder of
a corporation while it is a law corporation or
while it is acting in contravention of section
50 is liable to persons to whom it is providing
the services of a barrister or solicitor to the
same extent and in the same manner as a
partner in a law firm if there is more than
one shareholder or in the same manner as a
sole practitioner if there is only one shareholder. 1990, c. 8, s. 10, part.

61.5 Malgré le paragraphe 92 (1) de la

Employcc
liabllity

61.6. The liability of an individual carrying on the practice of a barrister and solicitor
to persons to whom the individual is providing the services of a barrister or solicitor is
not affected by the fact that the practice is
carried on as an employee of a law corporation. 1990, c. 8, s. 10, part.

61.6 La responsabilité d'un particulier qui
pratique le droit comme avocat à l'égard des
personnes à qui il fournit des services d'avocat n'est pas touchée par le fait qu'il pratique
le droit à titre d'employé d'une société juridique professionnelle. 1990, chap. 8, art. 10,
en partie.

61.7. For ail purposes of law, a client of a

61. 7 À toutes fins que de droit , le client

law corporation has the same rights and protections, and a law corporation, its directors,
shareholders and employees owe the same
duties, with respect to solicitor-client privilege as apply between a client and a member
or a member's employee. 1990, c. 8, s. 10,
part.

d' une société juridique professionnelle possède les mêmes droits et la même protection
en ce qui concerne le secret professionnel de
l'avocat et la société juridique professionnelle, ses administrateurs, ses actionnaires et
ses employés ont les mêmes obligations à cet
égard que ceux qui s'appliquent entre un
client et un membre ou l'employé d'un membre. 1990, chap. 8, art. 10, en partie.

Application
or Act , etc .

61.8. This Act , the rules and the regulations apply to a member or student member
despite any relationship that the member or
student member may have with a law corporation. 1990, c. 8, s. 10, part.

61.8 La présente loi , les règles et les
règlements s'appliquent à un membre ou à
un membre étudiant malgré les rapports qui
peuvent exister entre le membre ou le membre étudiant et la société juridique professionnelle. 1990, chap. 8, art. 10, en partie.

Application
de la présente
loi

Business
activitics

61.9.-{1) A law corporation shall not
engage in any activities that an unincorporated law firm is prohibited from engaging
in.

61.9 (1) Une soci été juridique professionnelle ne doit se livrer à aucune activité
interdite à un cabinet d'avocats non constitué
en personne morale.

Activités
commerciales

Pa11nerships

(2) A law corporation may enter any partnership arrangement for the practice of law
that a member may enter.

(2) Une société juridique professionnelle
peut faire partie de toute société en nom collectif pour la pratique du droit dont un membre peut faire partie.

Sociétés en
nom collectif

Saving

(3) An act of a law corporation, including
a transfer of land to or from the corporation,
is not invalid by reason only that it contravenes subsection (1). 1990, c. 8 , s. 10, part.

(3) Un acte d'une société juridique professionnelle, y compris la cession d ' un bienfonds à la société ou par celle-ci, n'est pas

Exception

Solicitorclient privilege

Loi sur les sociétés par actions , l'actionnaire
d'une société, pendant que celle-ci est une
société juridique professionnelle ou qu'elle
agit contrairement à l'article 50, est responsable à l'égard des personnes à qui la société
fournit des services d'avocat dans la même
mesure et de la même façon qu'un associé
dans un cabinet d'avocats s'il y a plusieurs
actionnaires ou de la même façon qu' un avocat qui pratique le droit seul s'il n'y a qu'un
seul actionnaire. 1990, chap. 8, art . 10, en
partie.

Responsabi·
lité non limitée des
actionnaires

Responsabilité de l'employé

Secret professionnel de
l'avocat
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nul du seul fait qu 'il enfreint le paragraphe
(1). 1990, chap. 8, art. 10, en partie.
Prohibitions

61.10.-{1) No law corporation shall,

61.10 (1) Une société juridique professionnelle ne doit pas, selon le cas :

Interdictions

(a) in the course of practising as a barrister or solicitor, do anything that, if
do ne by a member, would be professional misconduct or conduct unbecoming a barrister and solicitor;

a) lorsqu'elle pratique en tant qu'avocat,
faire quoi que ce soit qui, de la part
d'un membre, constituerait un manquement professionnel ou une conduite indigne d'un avocat;

(b) contravene any provision of this Act;

b) enfreindre la présente loi;

(c) provide the services of a barrister or
solicitor at any time when it is unable
to satisfy the requirements referred to
in clauses 61.2 (1) (b) to (f);

c) fournir des services d'avocat à aucun
moment lorsqu'elle n'est pas en
mesure de satisfaire aux exigences
visées aux alinéas 61.2 (1) b) à f);

(d) contravene any condition attached to
its certificate of authorization; or

d) enfreindre les conditions dont est
assorti son certificat d'autorisation;

(e) permit shares to be voted in contravention of section 61.4.

e) permettre l'exercice du droit de vote
rattaché aux actions contrairement à
l'article 61.4.

Saving

(2) A law corporation is not contravening
clause 61.2 (1) (d) if the shares of a shareholder who has ceased to be a member are
being disposed of in accordance with the regulations or if Convocation has permitted the
Secretary to renew the certificate of authorization despite the contravention. 1990, c. 8,
s. 10, part.

(2) Une société juridique professionnelle
n'enfreint pas l'alinéa 61.2 (1) d) si les
actions d'un actionnaire qui a cessé d'être
membre sont cédées conformément aux
règlements ou si le Conseil a permis au
secrétaire de renouveler le certificat d'autorisation malgré l'infraction. 1990, chap. 8, art.
10, en partie.

Exception

Trusteeships
permitted

61.11. Clause 213 (2) (b) of the Loan and
Trust Corporations Act does not prevent a
law corporation from acting as trustee in
respect of services normally provided by
members. 1990, c. 8, s. 10, part.

61.11 L'alinéa 213 (2) b) de la Loi sur les
sociétés de prêt et de fiducie n'empêche pas
une société juridique professionnelle d'agir
comme fiduciaire à l'égard de services normalement fournis par ses membres. 1990,
chap. 8, art. 10, en partie.

Fiduciaires

References
to barrister,
etc.

61.12. A reference in any other Act or
any regulation, rule or order made under any
other Act to a barrister, solicitor or member
shall be deemed to include a reference to a
law corporation. 1990, c. 8, s. 10, part.

61.12 La mention d'un avocat, d'un avocat plaidant, d'un procureur ou d'un membre
dans les autres lois ou les autres règlements
pris, règles établies ou ordonnances rendues
en application d'autres lois est réputée
inclure une mention d'une société juridique
professionnelle. 1990, chap. 8, art. 10, en
partie.

Mentions de
l'avocat

72.-(1) Paragraph 13 of subsection 62 (1)
is repealed and the following substituted:

72 (1) La disposition 13 du paragraphe
62 (1) est abrogée et remplacée par ce qui
suit:

13. prescribing fees and levies for members, student members and law corporations or any class of members;

13. prescrire les droits et les cotisations
payables par les membres, les membres étudiants et les sociétés juridiques
ou les catégories de membres;

13.1. providing for the payment and remission of the fees and levies prescribed
under paragraph 13;

13.1. prévoir le paiement et la remise des
droits et des cotisations prescrits à la
disposition 13;

13.2. exempting any class of members from
paying all or any part of a fee or levy
prescribed under paragraph 13.

13.2. exempter des catégories de membres
du paiement de la totalité ou d'une
partie d'un droit ou d'une cotisation
prescrits à la disposition 13.

(2) Paragraph 16 of subsection 62 (1) is
repealed and the following substituted:

(2) La disposition 16 du paragraphe 62 (1)
est abrogée et remplacée par ce qui suit :
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Commencement or Part

16. providing for the payment to the Society by a member or law corporation of
the cost of any examination or audit of
the books, records, accounts and
transactions of the member or law corporation.

16. prévoir le paiement au Barreau, par
un membre ou une société juridique
professionnelle, des frais d'examen ou
de vérification des livres, registres,
comptes et opérations du membre ou
de la société juridique.

73. Paragraphs 2 and 3 of section 63 are
repealed and the following substituted:

73 Les dispositions 2 et 3 de l'article 63
sont abrogées et remplacées par ce qui suit :

2. requiring and prescribing the books,
records and accounts to be kept by
members and law corporations and
providing for exemptions from any
such requirements by any class of
members;

2. exiger et prescrire les livres, registres
et comptes que doivent tenir les membres et les sociétés juridiques professionnelles et exempter des catégories
de membres de ces exigences;

2.1. naming for the purposes of section 31
tribunals that have a judicial or quasijudicial function;

2.1. nommer, pour l'application de l'article
31, des tribunaux qui ont une fonction
judiciaire ou quasi judiciaire;

3. requiring and providing for the examination or audit of the books, records,
accounts and transactions of members
and law corporations and providing for
the filing of the reports of the examiners or auditors with the Society;

3. exiger et prévoir l'examen ou la vérification des livres, registres, comptes et
opérations des membres et des sociétés
juridiques professionnelles et prévoir
le dépôt des rapports des examinateurs
ou des vérificateurs auprès du Barreau;

3.1. prescribing requirements that a corporation must satisfy before a certificate
of authorization will be issued or
renewed, including,

3.1. prescrire les exigences auxquelles une
société doit satisfaire avant qu'un certificat d'autorisation soit délivré ou
renouvelé, y compris:

i. requirements related to the name
of the corporation and to the
approval of the name,

i. les exigences relatives au nom de
la société et à l'approbation de
celui-ci,

ii. requirements related to
objects of the corporation;

the

ii. les exigences relatives aux objets
de la société;

3.2. respecting the issue and renewal of
certificates of authorization, including,

3.2. régir la délivrance et le renouvellement des certificats d'autorisation, y
compris:

1.

procedures to be followed in relation thereto,

i. la marche à suivre,

11.

the manner of proving the matters referred to in subsection
61.2 (1);

ii. la façon de prouver que sont respectées les conditions visées au
paragraphe 61.2 (1);

3.3. permitting the attachment of conditions to a certificate of authorization
and prescribing the conditions which
may be attached;

3.3. permettre que des conditions soient

3.4. providing for the periodic expiry of
certificates of authorization;

3.4. prévoir l'expiration périodique des certificats d'autorisation;

3.5. respecting the disposition and voting
of shares of a shareholder of a law corporation whose rights and privileges as
a member are suspended or who has
ceased to be a member.

3.5. régir toute question concernant la cession des actions et l'exercice du droit
de vote rattaché aux actions de l'actionnaire d'une société juridique professionnelle dont les droits et privilèges de membre sont suspendus ou qui
n'est plus membre.

74. This Part does not corne into force
until a day to be named by proclamation of
the Lieutenant Governor. See 1990, c. 8,
S. 14.

74 La présente partie entre en vigueur le
jour que le lieutenant-gouverneur fixe par
proclamation. Voir 1990, chap. 8, art. 14.
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assorties à un certificat d'autorisation
et prescrire celles qui peuvent l'être;
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